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ENGLISH

Read all instructions before use.
SAVE THIS INSTRUCTION FOR USE
Intended purpose
The SpecialNeeds Feeder is intended to feed breast milk and
other liquids of similar consistency to infants.
Indications for use
The SpecialNeeds Feeder is indicated for use for infants with:
| A weak condition such as low muscle tone;
| Neurologic, cardiac or respiratory disorders resulting in
difficulties in coordinating sucking, swallowing and breathing;
| Oral-facial anomalies such as cleft lip/palate or strong
tongue-tie;
| Pierre Robin Syndrome or Down Syndrome.
Important safety information
For a patient/user/third party in the European Union and in
countries with identical regulatory regime (Regulation
2017/745/EU on Medical Devices); if, during the use of this
device or as a result of its use, a serious incident has occurred,
please report it to the manufacturer and/or its authorised
representative and to your national authority.
Only use drinking-quality water for reprocessing.
Always wear personal protective equipment (PPE) during
reprocessing : disposable gloves and other PPE as per local
guidelines and regulations.
Perform point-of-use treatment with cold water (approx.
20 °C) immediately after use of the device (before soil can
dry onto the device). Violation of this may result in the fixation
of residue and thus inhibit disinfection
If the product is used for a children who suffers from a
disease, and whose pathogens cannot be eliminated with the
procedure outlined below, the product must be disposed of.
Consult the cleaning and disinfection detergent
manufacturer’s instruction for use regarding concentration
and additional safety measures.
Disinfect the device before the first use, once per day and
before passing on to the next children. Before the device can
go through disinfection, it must be cleaned.
For the infants child safety and health - WARNING!
Only use this product with adult supervision.
Do not warm liquid in a microwave oven as this may cause
uneven heating and could scald the infant.
Use the product only for its intended purpose as described in
this instructions for use.
Use by more than one infant without adequate reprocessing may
present a health risk and could cause cross-contamination.
Use Medela original accessories only.
Inspect before each use. Dispose at the first signs of damage or
weakness, or if mildew on it.
| Never leave packaging and components unattended. Keep them
out of reach of children.
Important safeguards
| Plastic bottles and component parts become brittle when frozen
and may break when dropped.
| Also, bottles and component parts may become damaged if
mishandled, e.g. dropped, over-tightened, or knocked over.
| Take appropriate care in handling bottles and components.
| Don't use the liquid if bottles or components become damaged.
Reprocessing
Before first use and once a day and before passing on to
the next children
| Clean and disinfect parts as described under “Manual
Cleaning” or “Automated Cleaning” and “Disinfection”.

After each use

| Disassemble the feeder into its individual parts. Make sure to
separate the yellow valve plate from the teat. Also separate
the white membrane from the valve plate.

| Immediately perform point-of-use treatment:

* Rinse with cold water (approx. 20 °C) until soiled areas are
visibly clean.

* If residual soil has dried onto the device, the soil must be
rehydrated before the detergent can be effective.

* If necessary, and for the removal of gross soil, place the
device in cold water for 10 minutes and wipe off visible
staining with a soft, lint-free wipe soaked in cold water.

| Clean as described under “Manual Cleaning” or “Automated
Cleaning”.

Manual Cleaning:

| Use a commercially available, pH neutral detergent,
preferably without artificial fragrances and coloring.

I Clean all components with plenty of warm soapy water
(approx. 30 °C).

| Thoroughly rinse all components with cold water
(approx. 20 °C).

I Dry the parts as described under “Drying”.

Automated Cleaning:

| Place the parts in a flat tray of the washer-disinfector so that

they cannot flip over. Orient the bottle and the teat facing

down that liquids are drained by gravity.

The parts must be safely fixed in the carriers/ fixation points.

Do not overload the washer-disinfector. Arrange the parts in

such a way that no areas are left unwashed and inner and

outer surfaces are reached by the cleaning liquids.

Do not use any drying aids (rinsing agents). These could

remain on the surface with a detrimental effect to the device

and its biocompatibility.

The cleaning program in the washer-disinfector consists of

the following:

I 1 minute pre-cleaning with cold water (<20 °C).

| 5 minutes cleaning at 55 °C with 0.5 % solution of
neodisher® MediClean forte (alkaline enzymatic cleaner)

| 1 minute rinsing with purified water (<20 °C).

| Dry the parts in the washer at 110 °C for at least 20 minutes
or as described under “Drying”.

Disinfection:

| Thermal disinfection with purified water (without a chemical
disinfectant) at 90 °C for 5 minutes (A0=3000) or adapt AO
values per local guidelines and regulations.

| Dry in washer-disinfector at 110 °C for at least 20 minutes.

Important Information for the disinfection:

Per EN ISO 17664-1, these instructions have been validated

by the manufacturer of the medical device as being capable

of preparing a medical device for reuse. It remains the

responsibility of the processor to ensure that the processing,

as actually performed using equipment, materials and

personnel in the processing facility, achieves the desired

result. This requires verification and/or validation and routine

monitoring of the process.

For specification of water qualities see AAMI TIR34.

The washer-disinfector shall be qualified according to

1SO 15883 series; Cleaning and disinfection was validated in

an IS0 15883 certified washer-disinfector of an accredited

lab.

Drying:

Place the components on a clean, dry paper towel to let them

air dry. Do not dry or pat cleaned and disinfected parts with

a dishtowel
Inspection

| Visually inspect the device for any remaining soil or cleaning
and rinsing water. If necessary, repeat the manual or
automated cleaning and disinfection followed by the drying.

| Visually inspect the device for damage. In case of any
damage to one or more parts, replace them with new.

Storage

Always store device in a dry, clean, and dust free environment.

How to use

| It is recommended that the mother performs her first
feedings with the SpecialNeeds Feeder under the supervision
of a professional/trained staff.

| Always check the temperature of the liquid before feeding.

| Wash your hands thoroughly with drinking-quality water and
soap before touching the shield and the breast. Dry your
hands with a fresh towel or a single-use paper towel.
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Assembling the feeder

Lid

Teat >
>

Membrane >
>

Valve plate g
>

(with high rim on upper side)

Milk bottle > ~

Hold the valve plate with the high rim facing upwards. Place the
white membrane onto the valve plate, inside the rim. Push the
membrane’s knob completely through the central hole of the
valve plate.

Fill the bottle with the required amount of liquid.

Place the assembled valve with the high rim upwards onto the
bottle opening.

Place the teat on the valve plate, such that the rim is inside the
teat.

| Slide the lid over the teat. Screw all parts together with the lid.

Filling the teat

squeeze

-«
: release \§ ¢

| Hold the feeder upright. Squeeze some air out of the teat.
| Keep squeezing while turning the feeder upside down.

| Now release the teat. Some liquid will enter it.

| Repeat the above steps until the teat is full.
Controlling the milk flow

slit valve opening

»
j
]

a—zero flow
b — medium flow

¢ — maximum flow

The SpecialNeeds Feeder offers the opportunity to adapt the
liquid flow to your infant’s needs. Use the lines on the teat to
set the liquid flow. The shortest line corresponds with zero
flow, the middle line with a medium flow, the largest line for
maximum flow.

To select a flow rate, point the
corresponding line on the teat towards
the infant’s nose (see the picture at the
right). Choose zero flow (the shortest
line) if the infant needs to get used to
the teat before the feeding starts.

How does the flow rate control mechanism work?
The position of the teat/line in the infant's mouth
influences the opening of the slit valve on top of the teat:

a—zero flow = slit horizontal
the pressure keeps the valve closed

b —medium flow = slit diagonal
the valve is partly open for a moderate flow

¢ —maximum flow = slit vertical
the pressure opens the valve for maximum
flow

Om-Cr -

Note: The slit closes between sucks, so that the
baby will not be flooded.

Note: The feeder supports a sliding flow rate. To get
any liquid flow in between zero and maximum,
just choose the corresponding position in
between the lines.

Material: Teat and membrane: silicone; rest: polypropylene.
Disposal: According to local regulations.

c € Indicates compliance with the EU's requirements
for medical devices

to come in contact with food according to

QIF Indicates that the product contains parts intended
regulation (EC) No 1935/2004
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PAP

Indicates the material from which an item is made

Indicates the number of products included in
pcs the package

%@ Indicates that an item can technically be recycled

DEUTSCH

Lesen Sie bitte alle Anweisungen vor dem Gebrauch.
BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFALTIG AUF.
Verwendungszweck
Der SpecialNeeds Sauger ist zum Fittern von Sauglingen
mit Muttermilch und mit anderen Flissigkeiten &hnlicher
Konsistenz bestimmt.
Indikationen zur Nutzung
Die Verwendung des SpecialNeeds Saugers ist indiziert bei
Séuglingen mit:
| schwachem Zustand wie z. B. einem geringen Muskeltonus.
| neurologischen, kardialen oder Atemwegserkrankungen,
die zu Schwierigkeiten bei der Koordination des Saugens,
Schluckens und Atmens fihren.
| orofazialen Fehlbildungen wie Lippenspalte oder
ausgeprégter Zungenverwachsung.
| Pierre-Robin-Syndrom oder Down-Syndrom.
Wichtige Sicherheitshinweise
Fiir Patienten/Anwender/Dritte in der Europdischen Union und
in Landern mit identischem regulatorischem Rahmen
(Verordnung 2017/745/EU {iber Medizinprodukte): Wenn bei
der Verwendung dieses Produkts oder infolge seiner
Verwendung ein schwerwiegender Vorfall aufgetreten ist,
melden Sie dies bitte dem Hersteller und/oder seinem
bevollmdchtigten Vertreter sowie Ihrer nationalen Behorde.
| Zur Aufbereitung nur Wasser in Trinkwasserqualitat verwenden.
| Bei der Aufbereitung immer personliche Schutzausriistung
(PSA) tragen: Einweghandschuhe und andere PSA geméB
den lokalen Leitlinien und Vorschriften.
| Das Produkt direkt nach Gebrauch am Einsatzort mit kaltem
Wasser (ca. 20 °C) behandeln (bevor Verschmutzungen
auf dem Produkt antrocknen kénnen). Bei Nichtbeachtung
kénnen Riickstdnde haften bleiben und die Desinfektion
behindern.
Wenn das Produkt fir Kinder verwendet wird, die an einer
Krankheit leiden und deren Pathogene nicht durch das unten
beschriebene Verfahren beseitigt werden kdnnen, muss das
Produkt entsorgt werden.
Hinsichtlich der Konzentration des Reinigungs- und
Desinfektionsmittels und weiterer SicherheitsmaBnahmen
die Gebrauchsanweisung des Reinigungs- und
Desinfektionsmittelnerstellers beachten.
| Das Produkt vor dem ersten Gebrauch, einmal tdglich und
jeweils vor Weitergabe an das nachste Kind desinfizieren.
Bevor das Produkt desinfiziert werden kann, muss es
gereinigt werden.
Fiir die Sicherheit und Gesundheit des Séuglings - WARNUNG!
| Dieses Produkt immer unter der Aufsicht von Erwachsenen
verwenden.
| Erwérmen Sie die Fliissigkeit nicht in der Mikrowelle, da sie

maoglicherweise ungleichmaBig erhitzt wird, was beim Séugling
zu Verbriihungen fiihren kann.

I Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich fir den in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Verwendungszweck.

| Die Benutzung durch mehrere S&uglinge ohne vorherige
ausreichende Wiederaufbereitung kann ein Gesundheitsrisiko
darstellen und eine Kreuzkontamination verursachen.

| Verwenden Sie nur Originalzubehor von Medela

| Vor jedem Gebrauch tiberpriifen. Bei den ersten Anzeichen von
Schéden, Schwachstellen oder Schimmel entsorgen.

| Verpackungen und deren Inhalt nie unbeaufsichtigt lassen.
AuBer Reichweite von Kindern aufbewahren.

Wichtige Sicherheitshinweise

| Plastikflaschen und deren Bestandteile konnen durch Einfrieren
briichig werden und zerbrechen, wenn sie herunterfallen.

I Auch bei unsachgemaBem Gebrauch kdnnen Flaschen und
andere Einzelteile beschadigt werden, z. B. wenn sie fallen
gelassen, zu fest zusammengeschraubt oder umgestoBen
werden.

| Gehen Sie mit den Flaschen und Bestandteilen entsprechend
vorsichtig um.

| Fiittern Sie die Fliissigkeit nicht, wenn die Flasche oder
Einzelteile beschadigt wurden.

Wiederaufbereitung

Vor dem ersten Gebrauch, einmal taglich und jeweils vor

Weitergabe an das néchste Kind:

| Teile wie unter ,Manuelle Reinigung“ oder ,Automatische
Reinigung“ und ,Desinfektion” beschrieben reinigen und
desinfizieren.

Nach jedem Gebrauch

| Zerlegen Sie den Sauger in seine Einzelteile. Achten Sie darauf,
das gelbe Ventilplattchen vom Sauger zu trennen. Trennen Sie
auBerdem die weiBe Membran vom Ventilpléttchen.

| Sofort am Einsatzort wie folgt behandeln:

* Mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspiilen, bis die
verschmutzten Stellen sichtbar sauber sind.

*Wenn Restverschmutzungen auf dem Produkt angetrocknet
sind, missen sie erneut angefeuchtet werden, bevor das
Reinigungsmittel wirken kann.

* Bei Bedarf und zum Entfernen grober Verschmutzungen
das Produkt 10 Minuten lang in kaltes Wasser legen und
sichtbare Flecken mit einem weichen, fusselfreien, in kaltem
Wasser getrankten Tuch abwischen.

| Wie unter ,Manuelle Reinigung“ oder ,Automatische
Reinigung“ beschrieben reinigen.

Manuelle Reinigung:

| Ein handelstibliches, pH-neutrales Reinigungsmittel verwenden,
vorzugsweise ohne kiinstliche Duft- und Farbstoffe.

| Alle Teile mit viel warmem Seifenwasser (ca. 30 °C) reinigen.

| Alle Teile griindlich mit kaltem Wasser (ca. 20 °C) abspilen.

| Die Teile wie unter , Trocknen* beschrieben trocknen.

Automatische Reinigung:

| Die Teile so in eine flache Schale des Reinigungs- und
Desinfektionsgeréts legen, dass sie nicht umkippen kdnnen.
Die Flasche und den Sauger nach unten ausrichten, damit
die Fliissigkeiten durch die Schwerkraft abflieBen kénnen.

| Alle Teile missen sicher in den Tragern/Fixierungspunkten
befestigt werden.

| Das Reinigungs- und Desinfektionsgerét nicht tiberladen.
Die Teile so anordnen, dass keine Bereiche ungewaschen
bleiben und die Innen- und AuBenflachen von den
Reinigungsflissigkeiten erreicht werden.

| Keine Trocknungshilfsmittel (,Klarspller) verwenden. Diese
konnen auf der Oberfléache verbleiben und das Gerét und
seine Biokompatibilitdt beeintrachtigen.

Das Reinigungsprogramm des Reinigungs- und

Desinfektionsgerats muss folgende Kriterien erfiillen:

1 1 Minute Vorreinigung mit kaltem Wasser (< 20 °C)

1 5 Minuten Reinigung bei 55 °C mit 0,5 %iger Losung von
neodisher® MediClean forte (alkalischer, enzymatischer
Reiniger)

| 1 Minute Spiilen mit gereinigtem Wasser (< 20 °C).

| Die Teile im Reinigungsgerat bei 110 °C mindestens 20
Minuten lang — oder wie unter , Trocknen* beschrieben -
trocknen.

Desinfektion:

| Thermische Desinfektion mit gereinigtem Wasser (ohne
chemisches Desinfektionsmittel) bei 90 °C fiir 5 Minuten (AQ
= 3000) oder AO-Werte gemaB den ortlichen Richtlinien und
Vorschriften anpassen.

| Mindestens 20 Minuten lang im Reinigungs- und
Desinfektionsgerét bei 110 °C trocknen.

Wichtige Informati zur D ti

| GemaB EN ISO 17664-1 wurde diese Gebrauchsanweisung
vom Hersteller des medizinischen Gerats validiert, um

ein medizinisches Gerdt fiir die Wiederverwendung

vorzubereiten. Der Anwender ist dafiir verantwortlich,

dass die tatsdchliche, in der Aufbereitungseinrichtung

vom dortigen Personal mithilfe der dortigen technischen

Ausriistung und den dortigen Materialien durchgeflihrte

Aufbereitung die erwiinschten Ergebnisse gewahrleistet. Dies

erfordert eine Verifizierung und/oder Validierung und eine

routinemaBige Uberwachung des Prozesses.

| Weitere Angaben zur Wasserqualitét finden Sie in AAMI
TIR34.

| Das Reinigungs- und Desinfektionsgerat muss geman
der ISO 15883-Serie qualifiziert sein. Die Reinigung und
Desinfektion wurde in einem ISO 15883-zertifizierten
Reinigungs- und Desinfektionsgerat eines akkreditierten
Labors validiert.

Trocknen:

Die Teile auf ein sauberes, trockenes Papiertuch legen, um sie

an der Luft trocknen zu lassen. Gereinigte und desinfizierte

Teile nicht mit einem Geschirrtuch trocknen oder abtupfen
Kontrolle

| Das Produkt visuell auf Restverschmutzungen oder
Reinigungs- und Spiilwasser (iberprifen. Bei Bedarf die
manuelle oder automatische Reinigung und Desinfektion mit
anschlieBender Trocknung wiederholen.

| Das Produkt visuell auf Schaden Gberpriifen. Bei
Beschédigung eines oder mehrerer Teile sind diese durch
neue Teile zu ersetzen.

Aufbewahrung

Das Produkt immer in einer trockenen, sauberen und

staubfreien Umgebung lagern.

Gebrauch

| Es wird empfohlen, dass die Mutter die ersten Fiitterungen
mit dem SpecialNeeds Sauger unter der Aufsicht einer
Fachkraft/geschulten Personals durchfiihrt.

I Uberpriifen Sie vor dem Fiittern immer die Temperatur der
Fliissigkeit.

| Hande griindlich mit Wasser in Trinkwasserqualitat und
Seife waschen, bevor Sie das Brusthiitchen und die Brust
bertihren. Trocknen Sie lhre Hénde mit einem frischen
Handtuch oder einem Einweg-Papierhandtuch.

Zusammensetzen des Saugers

Deckel »

>
Sauger >
Membran

Ventilpldttchen
(mit erhdhtem Rand auf der Oberseite)

vy

Halten Sie das Ventilplattchen so, dass der erhohte Rand

nach oben zeigt. Legen Sie die weiBe Membran innerhalb des
Randes auf das Ventilplattchen. Driicken Sie die Noppe auf der
Membran vollstédndig durch das Mittelloch des Ventilpldttchens.
Fiillen Sie die Flasche mit der benétigten Flissigkeitsmenge.
Setzen Sie das zusammengesetzte Ventil mit dem erhdhten
Rand nach oben auf die Flaschendffnung

| Setzen Sie den Sauger so auf das Ventilplattchen, dass der

Rand vom Sauger umschlossen ist.
| Stiilpen Sie den Deckel mit Loch {iber den Sauger. Verschrauben
Sie alle Teile mit dem Deckel.

Fiillen des Saugers

| Halten Sie den Sauger aufrecht. Driicken Sie etwas Luft aus der
Saugerspitze.

| Halten Sie den Sauger gedriickt, wéhrend Sie ihn auf den Kopf
drehen.

| Lassen Sie den Sauger nun los. Es tritt nun etwas Fliissigkeit in
den Sauger ein.

| Wiederholen Sie die obenstehenden Schritte, bis der Sauger
vollstdndig gefilllt ist.

Milchfluss kontrollieren

Schlitzventiléffnung

;

]

a— kein Durchfluss ]
b — mittlerer Durchfluss t

¢ — maximaler Durchfluss

Mit dem SpecialNeeds Sauger kann die Fliissigkeitsmenge an
die Bedirfnisse lhres Séuglings angepasst werden. Nutzen Sie
die Linien auf dem Sauger, um die Fliissigkeitsmenge
einzustellen. Bei der kiirzesten Linie flieBt keine Flissigkeit, bei
der mittleren Linie eine mittlere und bei der langen Linie die
maximale Menge.

Zur Wahl der Flussrate die

L
entsprechende Linie auf dem Sauger so =
ausrichten, dass sie zur Nase des
Sduglings zeigt (siehe Abbildung rechts). Vi
Wahlen Sie den Nulldurchfluss (die

kiirzeste Linig), wenn der Saugling sich
vor Beginn des Ftterns erst an den
Sauger gewdhnen muss.

Wie funktioniert der Mechanismus zur Kontrolle

der Flussrate?

Die Position des Saugers/der Linie im Mund des Sduglings
beeinflusst die Offnung des Schlitzventils an der
Saugerspitze:

a — kein Fluss = Schlitz waagerecht
Der Druck hélt das Ventil verschlossen.

b — mittlerer Fluss = Schlitz diagonal
Das Ventil ist fiir einen méBigen Fluss
teilweise gedffnet.

¢ — maximaler Fluss = Schlitz senkrecht
Der Druck 6ffnet das Ventil fiir
maximalen Fluss.

O 0 0

Hinweis: Der Schlitz schlieBt sich zwischen den
Saugvorgangen, damit der Mund des Babys nicht
tiberflutet wird.

Hinweis: Der Sauger unterstiitzt eine stufenlose Einstellung
der Durchflussmenge. Um eine bestimmte Menge
Fliissigkeit zwischen Null- und Maximaleinstellung
zu erhalten, wahlen Sie einfach die entsprechende
Position zwischen den Linien.

Material: Sauger und Membran: Silikon; Rest: Polypropylen
Entsorgung: GemaB lokalen Vorschriften.

c € Zeigt die Einhaltung der EU-Anforderungen an
Medizinprodukte an

Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 dazu bestimmt

QI? Gibt an, dass das Produkt Teile enthélt, die gemas
sind, mit Lebensmitteln in Beriihrung zu kommen.

&
,P‘.‘; Gibt an, aus welchem Material ein Artikel besteht
L21
PA‘p)
PCS  Zeigt die in der Packung enthaltene Stiickzahl an

(éﬁ'é Das Produkt kann grundsétzlich recycelt werden.

FRANCAIS

Lisez toutes les instructions avant utilisation.

CONSERVEZ CE MODE D’EMPLOI POUR UNE UTILISATION

FUTURE
Usage prévu

La tétine SpecialNeeds est congue pour administrer le lait

maternel et d’autres liquides de consistance similaire aux

nourrissons.
Indications d’utilisation

La tétine SpecialNeeds est recommandée aux nourrissons qui

présentent

| Un état de santé fragile, comme une faible tonicité
musculaire ;

I Des troubles neurologiques, cardiaques ou respiratoires
entrainant des difficultés & coordonner la succion, la
déglutition et la respiration ;

| Des anomalies orofaciales comme une fente labio-palatine
ou un frein de la langue court ;

| Une séquence de Pierre Robin ou une trisomie 21.
Recommandations importantes en matiére de sécurité

Pour une patiente, une utilisatrice ou un tiers dans I'Union

européenne et dans les pays possédant un régime

réglementaire identique (réglement 2017/745/UE relatif aux
dispositifs médicaux) ; si, au cours de I'utilisation de ce
dispositif ou a la suite de son utilisation, un incident grave
s'est produit, veuillez le signaler au fabricant ou a son
représentant agréé, ainsi qu'a votre autorité nationale.

| Utilisez uniquement de I'eau potable pour le retraitement.

1 Portez toujours un équipement de protection individuelle

(EPI) : gants a usage unique et autres EPI conformément

aux directives et réglementations locales.

Effectuez un traitement au point d'utilisation avec de I'eau

froide (environ 20 °C) aussitot aprés I'utilisation du dispositif

(avant que la saleté ne puisse sécher). Le non-respect de

cette regle peut entrainer I'adhérence de résidus et, par

conséquent, empécher la désinfection.

Si le dispositif est utilisé sur un enfant souffrant d'une

maladie dont les agents pathogénes ne peuvent pas étre

éliminés par la procédure décrite ci-dessous, le dispositif doit
étre mis au rebut.

Consultez le mode d’emploi du fabricant de I'agent de

nettoyage et de désinfection pour connaitre la concentration

et les mesures de sécurité supplémentaires.

| Désinfectez le dispositif avant la premiere utilisation, une fois
par jour et avant de le transmettre a I'enfant suivant. Avant
que le dispositif puisse étre désinfecté, il doit étre nettoyé.

Pour I'hygiéne et la sécurité des nourrissons - AVERTISSEMENT !

| Ce produit doit toujours étre utilisé sous la surveillance d‘un
adulte.

| Ne réchauffez pas le lait au four a micro-ondes, car le
réchauffage risque de ne pas étre homogene et le nourrisson
pourrait étre briilé.

| Utilisez le produit uniquement pour I'usage prévu tel que décrit
dans ce mode d'emploi.

| L'utilisation par plusieurs nourrissons sans nettoyage adéquat
peut entrainer un risque sanitaire et une contamination croisée.

| N'utilisez que des accessoires Medela originaux.

| Examinez le dispositif avant chaque utilisation. Mettez au rebut
des les premiers signes de détérioration ou d’affaiblissement,
ou en cas de présence de moisissures.

| Ne laissez jamais I'emballage et les composants sans
surveillance. Conservez-les hors de portée des enfants.

Recommandations importantes

| Les biberons en plastique ainsi que les différents composants
peuvent étre fragilisés par la congélation et risquent de casser
en cas de chute.

| De méme, les biberons et les composants peuvent étre
endommagés a la suite d’une mauvaise manipulation, par
exemple en cas de chute, de vissage excessif ou si renversés.

| Manipulez avec soin le contenant et les différentes pieces

| N'utilisez pas le liquide si les biberons ou les pieces sont
endommageés.
Retraitement

Avant la premiére utilisation, quotidiennement et avant

utilisation par un autre enfant

| Nettoyez et désinfectez les pieces comme décrit dans les
rubriques « Nettoyage manuel » ou « Nettoyage automatisé »
et « Désinfection ».

Aprés chaque utilisation
| Désassemblez toutes les pieces du biberon-tasse. Veillez
a séparer la valve jaune de la tétine. Retirez également la
membrane blanche de la valve.
| Effectuez immédiatement un traitement au point d'utilisation :
* Rincez a I'eau froide (environ 20 °C) jusqu’a ce que les
zones souillées soient visiblement propres.
* Si des salissures résiduelles ont séché sur le dispositif, elles
doivent étre réhydratées pour que le détergent soit efficace.
* Si nécessaire et pour éliminer les salissures grossieres,
placez le dispositif dans de I'eau froide pendant 10 minutes
et essuyez les taches visibles avec un chiffon doux non
pelucheux imbibé d’eau froide.
| Nettoyez comme indiqué aux rubriques « Nettoyage manuel »
ou « Nettoyage automatisé ».
Nettoyage manuel :
| Utilisez un détergent disponible dans le commerce, a pH
neutre, de préférence sans parfum ni colorant artificiel.
| Nettoyez abondamment tous les composants & I'eau
savonneuse et chaude (environ 30 °C).
| Rincez soigneusement tous les composants a I'eau froide
(environ. 20 °C).
| Séchez les pieces comme indiqué a la rubrique « Séchage ».
Nettoyage automatisé :
| Placez les pieces dans un plateau plat du laveur-désinfecteur
afin qu’elles ne se renversent pas. Orientez le biberon et la
tétine vers le bas pour que les liquides soient évacués par
gravité.
| Toutes les pieces doivent étre fixées de fagon sécurisée dans
les supports/points de fixation.
| Ne surchargez pas I'appareil de lavage et de désinfection.
Disposez les pieces de maniere a ce qu'aucune zone ne soit
laissée sans nettoyage et que les surfaces intérieures et
extérieures soient atteintes par les liquides de nettoyage.
| N'utilisez pas d’'agents de séchage (agents de ringage). lls
pourraient rester sur la surface et nuire au dispositif et a sa
biocompatibilité.
Le programme de nettoyage du laveur-désinfecteur est le
suivant :
| 1 minute de prélavage a I'eau froide (< 20 °C).
| 5 minutes de nettoyage a 55 °C avec une solution a 0,5 %
de neodisher® MediClean forte (produit de nettoyage
enzymatique alcalin).
| 1 minute de ringage a I'eau purifiée (< 20 °C).
| Séchez les pieces dans I'appareil de lavage a 110 °C
pendant au moins 20 minutes ou comme indiqué dans la
rubrique « Séchage ».
Désinfection :
| Désinfection thermique avec de I'eau purifiée (sans
désinfectant chimique) a 90 °C pendant 5 minutes
(A0=3000) ou adaptez les valeurs AO conformément aux
directives et réglementations locales.
| Faites sécher dans I'appareil de lavage et de désinfection a
110 °C pendant au moins 20 minutes.
Informations importantes pour la désinfection :
I Conformément & la norme EN ISO 17664-1, ces instructions
ont été validées par le fabricant du dispositif médical comme
permettant de préparer un dispositif médical en vue de sa
réutilisation. Il incombe au responsable du retraitement de
s'assurer que le retraitement, tel qu'il est réellement effectué
a I'aide de I'équipement, du matériel et du personnel de
I'installation de retraitement, permet d’obtenir le résultat
escompté. Cela nécessite une vérification et/ou une
validation ainsi qu‘une surveillance réguliére du processus
Pour les spécifications relatives a la qualité de I'eau, voir
AAMITIR34.
L'appareil de lavage et de désinfection doit étre qualifié
conformément a la série ISO 15883 ; le nettoyage et la
désinfection ont été validés dans un appareil de lavage et de
désinfection certifié ISO 15883 d’un laboratoire accrédité.
Séchage :
Placer les composants sur une serviette en papier propre et
seche pour les laisser sécher a I'air libre. Ne pas sécher ou
tapoter les parties nettoyées et désinfectées avec un torchon.
Inspection
| Inspectez visuellement le dispositif pour vérifier qu'il ne reste
pas de salissures ou d’eau de nettoyage et de ringage. Si
nécessaire, répétez le nettoyage et la désinfection manuels
ou automatisés suivis du séchage.
| Avant d'utiliser le dispositif, vérifiez visuellement qu'il
n'est pas endommagé. Si une ou plusieurs piéces sont
endommagées, remplacez-les par des pieces neuves.
Conservation
Stockez toujours le dispositif dans un environnement sec,
propre et exempt de poussiére.
Mode d’emploi
| |l est recommandé que la mere procede aux premieres
séances d’allaitement a I'aide de la tétine SpecialNeeds sous
la supervision d’un professionnel de santé formé.
| Toujours vérifier la température du liquide avant de
I"administrer.
| Lavez-vous soigneusement les mains au savon et a I'eau
potable avant de toucher le sein et le bout de sein. Séchez-
vous les mains a I'aide d’un chiffon parfaitement propre ou
d'un essuie-tout a usage unique.
Assemblage du biberon-tasse
Couvercle

Tétine

Membrane »

Valve
(rebord vers le haut)

»

Biberon de lait » —

| | Tenez la valve, rebord du corps de valve anti-retour vers le
haut. Insérez la membrane blanche sur la valve, a l'intérieur
du corps de valve anti-retour. Poussez la partie saillante de la
membrane dans I'orifice central de la valve.

| Remplissez le biberon avec la quantité de liquide requise.

| Placez la valve assemblée sur I‘ouverture du biberon, en prenant
soin d‘orienter le rebord du corps de valve anti-retour vers le
haut.

| Placez la tétine sur la valve de sorte que le rebord se trouve a
I'intérieur de la tétine

| Glissez la bague filetée sur la tétine. Vissez fermement toutes
les pieces a |‘aide de la bague filetée.

Remplissage de la tétine

| Tenez le biberon & la verticale. Expulsez I'air en pressant la
tétine.

| Maintenez la pression et retournez le biberon-tasse vers le bas.

| Relachez la tétine. Du liquide pénetre alors dans la tétine.

| Répétez les étapes ci-dessus jusqu‘a ce que la tétine soit pleine.

Controle de I’écoulement de lait

ouverture de la fente de la valve

a— débit nul
b - débit moyen
¢ - débit maximum

La tétine SpecialNeeds permet de réguler le débit du liquide
selon les besoins du nourrisson. Utiliser les lignes sur la tétine
pour régler le débit du liquide. La ligne la plus courte
correspond & un débit nul, la ligne moyenne correspond a un
débit moyen et la plus longue & un débit maximal

Pour régler le débit, alignez la ligne de la
tétine sur le nez du nourrisson (cf.
I'illustration & droite). Choisissez le débit
faible (ligne courte) si le nourrisson doit
s‘habituer a la tétine avant I'allaitement.

Comment fonctionne le mécanisme de régulation du débit ?
La position de la ligne sur la tétine dans la bouche du
nourrisson influence I‘ouverture de la fente de la valve
située a I'extrémité de la tétine :

a — débit nul = fente horizontale
la pression maintient la valve fermée

b — débit moyen - fente en diagonale
la valve est partiellement ouverte pour
un débit modéré

¢ — débit maximum - fente verticale
la pression ouvre la valve pour un
débit maximal

O 0 -

Remarque : La fente se ferme entre deux succions pour
éviter que le nourrisson ne regoive trop de
liquide.

Remarque : La tétine permet de régler un débit progressif.
Pour que le liquide s‘écoule entre zéro et
le maximum, il suffit de choisir la position
correspondante entre les lignes

Matériaux : Tétine et membrane : silicone ; reste :

polypropylene.
Mise au rebut : Conformément aux prescriptions locales.

c E Indique la conformité avec les exigences
européennes applicables aux dispositifs médicaux

Indique que le produit contient des piéces

W destinées a entrer en contact avec des denrées
alimentaires conformément au reglement (CE)
N° 1935/2004

&
PAP Indique le matériau avec lequel un article est
AN fabriqué
L21
PA:’)
Indique le nombre de dispositifs contenus dans
pcs I'emballage

Y, Indique qu’un article peut étre recyclé
%@ techniquement

ITALIANO

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L'USO
Uso previsto

La tettarella SpecialNeeds € concepita per somministrare ai neonati

latte materno e altri liquidi di consistenza simile.
Istruzioni per 'uso

La tettarella SpecialNeeds ¢ indicata per I'uso con neonati con:

| Debolezza fisica come, per esempio, ridotto tono muscolare;

| Disturbi neurologici, cardiaci o respiratori che provocano difficolta
nel coordinamento di suzione, ingestione e respirazione;

| Anomalie orofacciali come labbro leporino e palatoschisi o
anchiloglossia;

| Sindrome di Pierre Robin o Sindrome di Down.
Importanti informazioni di sicurezza

Per pazienti/utenti/terze parti nell'Unione europea e in Paesi con

identico regime normativo (Regolamento 2017/745/UE sui

dispositivi medici): se, durante I'uso di questo dispositivo 0 a seguito

del suo utilizzo, si € verificato un incidente grave, si prega di

segnalarlo al produttore /o al suo rappresentante autorizzato e alla

propria autorita nazionale.

Utilizzare solo acqua potabile per il ricondizionamento.

Durante il ricondizionamento, indossare sempre dispositivi di

protezione individuale (DPI): guanti monouso e altri DPI secondo le

linee guida e le normative locali.

Eseguire il trattamento con acqua fredda (ca. 20°C)

immediatamente dopo 'uso del dispositivo (prima che lo sporco

possa asciugarsi sul dispositivo). La violazione di questa norma puo

provocare la permanenza di residui e quindi inibire la disinfezione.

Se il prodotto € utilizzato su bambini affetti da una malattia i cui

agenti patogeni non possono essere eliminati con la procedura

descritta di seguito, smaltire il prodotto.

Consultare le istruzioni per I'uso del produttore dell'agente di pulizia

e disinfezione per quanto riguarda la pulizia e le misure di sicurezza

aggiuntive.

Disinfettare il dispositivo prima del primo utilizzo, una volta al giorno,

e prima di passare al bambino successivo. Prima che il dispositivo

sia sottoposto a disinfezione, dev'essere pulito.

Per la sicurezza e la salute del neonato - AVWERTENZA!

| Usare questo prodotto solo sotto la supervisione di un adufto.

1 Non riscaldare il latte in un forno a microonde poiché cio potrebbe
causare un riscaldamento non uniforme e ustionare il neonato.

| Usare il prodotto soltanto per I'uso previsto, come descritto nelle
presenti istruzioni per ['uso.

| L'uso da parte di pill neonati senza un adeguato ricondizionamento puo
presentare un rischio per la salute e potrebbe causare una
contaminazione crociata.

| Utilizzare esclusivamente accessori originali Medela.

| Controllare prima di ogni utilizzo. Smaltire ai primi segni di danno,
fragilita o in caso di presenza di muffa

| Non lasciare mai la confezione e i componenti incustoditi. Tenere fuori
dalla portata dei bambini.

Importanti misure di sicurezza:

| Le bottiglie e i componenti in plastica diventano fragili se congelati e
possono rompersi cadendo.

| Inoltre, le hottiglie e i componenti possono danneggiarsi se non
maneggiati correttamente, per esempio, se cadono, se stretti
eccessivamente 0 se rovesciati.

| Prestare attenzione quando si maneggiano le bottiglie e i componenti.

I Non utilizzare il liquido se le bottiglie 0 i componenti sono danneggiati.
Ricondizionamento

Prima del primo utilizzo, una volta al giorno, e prima di passare

al bambino successivo:

| Pulire e disinfettare i componenti come descritto in “Pulizia
manuale” 0 “Pulizia automatizzata” e “Disinfezione”.

Dopo ogni uso:

| Smontare la tettarella nei singoli componenti. Assicurarsi che il
supporto della valvola gialla sia separato dalla tettarella. Separare
anche la membrana bianca dal supporto della valvola.

| Procedere immediatamente a un trattamento al punto d'uso:

* Risciacquare con acqua fredda (ca. 20°C) fino a quando le aree
sporche risulteranno visibilmente pulite.

* Se lo sporco residuo si € asciugato sul dispositivo & necessario
reidratarlo prima che il detergente possa essere efficace.

* Se necessario, € per rimuovere lo sporco grossolano, immergere i
componenti smontati in acqua di rubinetto per 10 minuti, imuovere
le macchie visibili con un panno morbido privo di pelucchi imbevuto
di acqua fredda.

| Pulire come descritto in “Pulizia manuale” o “Pulizia automatizzata”.

Pulizia manuale:

| Utilizzare un comune detergente a pH neutro, preferibilmente senza
profumazioni e coloranti artificiali.

| Pulire questi componenti con abbondante acqua saponata tiepida
(circa 30°C).

| Sciacquare a fondo tutti i componenti con acqua fredda (circa
20°C).

| Asciugare i componenti come descritto in “Asciugatura”.

Pulizia automatizzata:

| Posizionare i componenti smontati su un vassoio in modo tale che

non possano capovolgersi. Orientare la bottiglia e la tettarella verso il

basso in modo che i liquidi scendano per gravita.

Tutti i componenti devono essere fissati in modo sicuro nei supporti/

punti di fissaggio.

Non sovraccaricare il termodisinfettore. Disporre i componenti

smontati in modo tale che non rimangano aree non lavate e che le

superfici interne ed esterne siano raggiunte dai liquidi detergenti.

Non utilizzare additivi per I'asciugatura (agenti di risciacquo). Questi

potrebbero rimanere sulla superficie e compromettere il dispositivo e

la sua biocompatibiita.

Il programma di pulizia del termodisinfettore prevede quanto segue:

| 1 minuto di prelavaggio con acqua fredda (< 20°C).

| 5 minuti di pulizia a 55°C con una soluzione allo 0,5% di neodisher®
MediClean forte (detergente enzimatico alcalino).

| 1 minuto di risciacquo con acqua depurata (< 20°C)

| Asciugare i componenti nel termodisinfettore a 110°C per aimeno
20 minuti o come descritto in “Asciugatura”.

Disinfezione:

| Disinfezione termica con acqua purificata (senza disinfettante
chimico) a 90°C per 5 minuti (A0=3.000) o adattare i valori AO in
base alle linee guida e alle normative locali

| Asciugare nel termodisinfettore a 110°C per almeno 20 minuti.

Informazioni importanti per la disinfezione:

In base alla norma EN ISO 17664-1, queste istruzioni sono state

convalidate dal produttore del dispositivo medico come in grado di

aiutare nelle preparazione di un dispositivo medico per il riutilizzo.

Spetta al responsabile del trattamento garantire che il trattamento

effettuato utilizzando attrezzature, materiali e personale nella

struttura raggiunga i risultati desiderati. £ necessaria la verifica e/

la convalida e il monitoraggio di routine del processo.

Per le specifiche delle qualita dell'acqua, vedere AAMI TIR34.

Il termodisinfettore deve essere qualificato secondo la serie ISO

15883. La pulizia e la disinfezione sono state convalidate in un

termodisinfettore certificato SO 15883 di un laboratorio accreditato.

Asciugatura:

Posizionare i componenti su un panno di carta pulito e asciutto

per farli asciugare all'aria. Non asciugare o tamponare con uno

strofinaccio | componenti puliti e disinfettati.

Ispezione

| Ispezionare visivamente il dispositivo per verificare la presenza

di eventuali residui di sporco 0 acqua di pulizia e risciacquo

Se necessario, ripetere la pulizia manuale o automatizzata e la

disinfezione seguita dall'asciugatura.

| Ispezionare visivamente il dispositivo per verificare I'assenza di
danni. In caso di danni a uno o piti componenti, sostituirli con
componenti nUovi.

Conservazione

Conservare sempre il dispositivo in un ambiente asciutto, pulito e
privo di polvere.

Informazioni sull'utilizzo

| Si raccomanda che la madre utilizzi la tettarella SpecialNeeds
per le prime poppate sotto la supervisione di un professionista
adeguatamente formato.

| Controllare sempre la temperatura del liquido prima della poppata.

| Lavare con cura le mani con sapone e acqua potabile prima di
toccare la coppa del tiralatte e il seno. Asciugare le mani con un
asciugamano pulito o una salvietta di carta monouso.

Montaggio della tettarella

Coperchio

v

Tettarella

v

Membrana

Supporto della valvola
(con bordo rialzato sul lato superiore)

vy

Bottiglia per latte > %

| Tenere il supporto della valvola con il bordo rialzato rivolto verso I'alto.
Collocare la membrana bianca sul supporto della valvola all'interno
del bordo. Premere la manopola della membrana fino a farla entrare
completamente nel foro centrale del supporto della valvola.

| Riempire la bottiglia con la quantita stabilita di liquido.

| Collocare la valvola montata con il bordo rialzato verso I'alto
sull'apertura della bottiglia.

| Collocare la tettarella sopra il supporto della valvola, in modo tale che il
bordo si trovi all'interno della tettarella.

| Far scorrere il coperchio sulla tettarella. Awvitare tutti i componenti
con il coperchio.

Riempire la tettarella

schiacciare (=3
-—
<« >

rilasciare

| Tenere la tettarella in posizione verticale. Schiacciare fuori un po’ d'aria
dalla teftarella.

| Continuare a tenere schiacciato mentre si capovolge la tettarella.

| Orarilasciare la tettarella. Un po’ di liquido entrera nella tettarella.

| Ripetere i passaggi descritti fino a quando la tettarella non sia
completamente piena.

Controllo del flusso del latte

Apertura della valvola a fessura

L

o
P

d

a—assenza di flusso
b — flusso medio

¢ — flusso massimo

La tettarella SpecialNeeds permette di adattare il flusso

del liquido alle esigenze del bambino. Utilizzare le linee sulla
tettarella per regolare il flusso del liquido: La linea piti corta in
caso di assenza di flusso, la linea di mezzo per il flusso medio,
la linea pill lunga per il flusso massimo.
Per selezionare la velocita di flusso,
puntare la linea corrispondente sulla
tettarella in direzione del naso del neonato
(si veda il disegno a destra_). Usare la I_\nea VI
per assenza di flusso (la piui corta) se il
neonato deve abituarsi alla tettarella prima
diiniziare a succhiare.

Come funziona il meccanismo di controllo del flusso?
La posizione della tettarella/linea nella bocca del neonato influisce
sull'apertura della valvola sulla fessura della tettarella:

a—assenza di flusso = fessura orizzontale
la pressione mantiene la valvola chiusa

b —flusso medio = fessura obliqua
la valvola € parzialmente aperta per un
flusso moderato

¢ — flusso massimo = fessura verticale
la pressione apre la valvola per il massimo flusso

Nota: la fessura si chiude tra le varie suzioni, in modo
tale che al bambino non arrivi mai troppo latte in bocca.
Nota: la tettarella consente di variare il flusso. Per avere qualsiasi
flusso compreso tra il minimo e il massimo, si scelga la
posizione corrispondente tra le linee.

Materiale: tettarella e membrana: silicone; restante: polipropilene.
Smaltimento: conformemente alle disposizioni locali.

¥
©
1
®
£
¥
D
+

c E Indica la conformita ai requisiti della UE per i
dispositivi medici

in contatto con alimenti ai sensi del regolamento (CE)

QIF Indica che il prodotto contiene parti destinate a entrare
N. 1935/2004

&
PAP Questo simbolo indica il materiale con cui & realizzato
N un articolo
&
=
PCS Indica il numero di pezzi contenuti nella confezione

QI <9 Indica che tecnicamente un articolo pud essere riciclato

NEDERLANDS

Lees alle instructies voor het gebruik.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
Beoogd doel

De SpecialNeeds Feeder is bedoeld om moedermelk en andere

vioeistoffen met een vergelijkbare consistentie aan baby’s

te geven.
Gebruiksindicaties

De SpecialNeeds Feeder is speciaal bedoeld voor baby's met:

| Een z2wakke conditie zoals een lage spierspanning;

| Neurologische afwijkingen of aandoeningen aan hart of luchtwegen
die leiden tot moeilijkheden bij het codrdineren van zuigen, slikken
en ademen;

| Afwikingen aan mond of gezicht zoals een gespleten lip/gehemelte
of een te korte tongriem;

| Pierre Robin syndroom of Down-syndroom.
Belangrijke veiligheidsinformatie

\loor een patiént/gebruiker/derden in de Europese Unie en in landen

met identieke regelgeving (Verordening 2017/745/EU betreffende

medische hulpmiddelen); als zich tijdens het gebruik van dit

hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident

heeft voorgedaan, meld dit dan aan de fabrikant en/of zijn

gemachtigde vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit.

| Gebruik voor de herverwerking uitsluitend water van drinkkwaliteit.

| Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) tijdens
hergebruik: disposable handschoenen en andere PBM volgens
lokale richtlijnen en voorschriften.

| Behandel op de plek van gebruik met koud water (ca. 20 °C) direct
na gebruik van het product (voordat er vuil kan opdrogen op het
product). Het niet naleven hiervan kan resulteren in het achterblijven
van resten, waardoor de desinfectie belemmerd wordt.

| Als het product wordt gebruikt bij kinderen die aan een ziekte liiden

en bij wie de ziekteverwekkers niet kunnen worden uitgeschakeld

middels de hieronder beschreven procedure, dient het product te

worden weggegooid.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van het

reinigings- en desinfectiemiddel met betrekking tot concentratie en

aanvullende veiligheidsmaatregelen.

| Desinfecteer het product véor het eerste gebruik, één keer per
dag en voordat u het doorgeeft aan de volgende kinderen. Voordat
het hulpmiddel gedesinfecteerd kan worden, moet het worden
gereinigd.

Voor de veiligheid en gezondheid van de baby — WAARSCHUWING!

| Gebruik dit product alleen onder toezicht van een volwassene.

| Warm de vioeistof niet op in een magnetron, omdat dit ongeljkmatige
verwarming kan veroorzaken waardoor de baby zich kan branden.

| Gebruik het product alleen voor het beoogde doel, zoals beschreven in
deze gebruiksaanwijzing.

| Gebruik voor meer dan één baby zonder het product vooraf opnieuw
Klaar te maken voor gebruik kan een gezondheidsrisico vormen en
kruishesmetting tot gevolg hebben.

| Gebruik alleen originele accessoires van Medela.

1 Viéor elk gebruik inspecteren. Gooi het weg bij de eerste tekenen van
schade of zwakte, of bij schimmelvorming.

| Laat de verpakking en onderdelen nooit onbeheerd achter. Buiten het
bereik van kinderen houden.

Belangrijke voorzorgsmaatregelen

| Ingevroren plastic flessen en onderdelen worden broos en daardoor is
er een verhoogde kans op breken wanneer deze vallen.

| Ook kunnen flessen en onderdelen beschadigd raken bij verkeerde
hantering, bv. als ze vallen, te vast worden dichtgedraaid of worden
omgestoten.

| Ga voorzichtig om met flessen en onderdelen.

| Gebruik de vloeistof niet als de fles of een onderdeel ervan
beschadigd is.
Hergebruik

V6or het eerste gebruik en eenmaal per dag en steeds alvorens

deze voor de volgende moeder te gebruiken

| Reinig en desinfecteer de onderdelen zoals beschreven
onder “Handmatige reiniging” of “Automatische reiniging”
en “Desinfecteren”.

Na elk gebruik

| Haal de feeder uit elkaar tot losse onderdelen. Haal de gele
membraanhouder en de speen uit elkaar. Verwijder ook het witte
membraan van de membraanhouder.

| Voer onmiddellijk een behandeling uit op de plek van gebruik:

* Spoel af met koud water (ca. 20 °C) totdat vervuilde plekken
zichtbaar schoon zijn.

* Als achtergebleven vuil op het product is opgedroogd, moet het
vuil worden gerehydrateerd voordat het reinigingsmiddel effectief
kan zijn.

* Indien nodig en voor het verwijderen van grof vuil plaatst u het
product gedurende 10 minuten in koud water en veegt u zichtbare
viekken weg met een zacht, pluisvrij doekje gedrenkt in koud water.

| Reinig zoals beschreven onder “Handmatige reiniging” of
“Automatische reiniging”.

Handmatige reiniging:

| Gebruik een in de handel verkrijgbaar, pH-neutraal reinigingsmiddel,
bij voorkeur zonder kunstmatige geur- en kleurstoffen.

| Reinig alle onderdelen met veel warm zeepwater (ca. 30 °C).

| Spoel alle onderdelen grondig af met koud water (ca. 20 °C).

| Droog de onderdelen zoals beschreven onder “Drogen”.

Automatische reiniging:

| Plaats de gedemonteerde onderdelen in een platte bak van de was-
en desinfectiemachine, zodat ze niet kunnen omvallen. Plaats de
fles en de speen naar beneden gericht, zodat viceistoffen dankzij de
zwaartekracht worden afgevoerd.

| Alle gedemonteerde onderdelen moeten veilig worden vastgezet in
de dragers/bevestigingspunten.

| De reiniger-desinfector niet te zwaar beladen. Rangschik de
onderdelen zodanig dat er geen gebieden ongereinigd blijven en dat
de binnen- en buitenopperviakken door de reinigingsvioeistoffen
worden bereikt.

| Gebruik geen drooghulpmiddelen (spoelmiddelen). Deze kunnen op
het oppervlak achterblijven met een schadelijk effect op het product
en de biocompatibiliteit ervan.

Het reinigingsprogramma van de reiniger-desinfectiemachine bestaat

uit het volgende:

1 1 minuut voorreiniging met koud water (<20 °C).

| 5 minuten reinigen bij 55 °C met een 0,5% oplossing van
neodisher® MediClean forte (alkalische enzymatische reiniger).

| 1 minuut spoelen met gezuiverd water (<20 °C).

| Droog de onderdelen in de wasmachine bij 110 °C gedurende
minimaal 20 minuten of zoals beschreven onder “Drogen”.

Desinfecteren:

| Thermische desinfectie met gezuiverd water (zonder chemisch
desinfectiemiddel) bij 90 °C gedurende 5 minuten (A0=3000) of
pas de AD-waarden aan volgens lokale richtlijnen en voorschriften.

| Drogen in een was- en desinfectiemachine bij 110 °C gedurende
minimaal 20 minuten.

Belangrijke informatie voor de desinfectie:

| Conform EN ISO 17664-1 zijn deze instructies door de fabrikant

van het medische hulpmiddel goedgekeurd als zijnde geschikt

voor het voorbereiden van een medisch hulpmiddel voor

hergebruik. Het blijft de verantwoordelijkheid van de bediener

om ervoor te zorgen dat de verwerking, zoals deze daadwerkelijk

wordt uitgevoerd met behulp van apparatuur, materialen en

personeel in de verwerkingsinstelling, het gewenste resultaat

oplevert. Dit vereist verificatie en/of validatie en routinematige

monitoring van het proces.

Voor specificatie van waterkwaliteit, zie AAMI TIR34.

De was- en desinfectiemachine moet gekwalificeerd zijn volgens

de ISO 15883-serie; de reiniging en desinfectie zijn goedgekeurd in

een IS0 15883-gecertificeerde was- en desinfectiemachine van een

geaccrediteerd laboratorium.

Drogen:

Plaats de onderdelen op een schone, droge papieren doek om ze aan

de lucht te laten drogen. Droog of dep gereinigde en gedesinfecteerde

onderdelen niet met een theedoek.
Inspecteren

| Inspecteer het product visueel op achtergebleven vuil of
reinigings- en spoelwater. Herhaal, indien nodig, de handmatige of
automatische reiniging en desinfectie, gevolgd door het drogen.

| Inspecteer het product visueel op schade. In geval van schade aan
een of meer onderdelen, moet u deze vervangen door niguwe.
Bewaren

Bewaar het product altijd in een droge, schone en stofvrije omgeving.
Gebruik

| We raden aan dat de moeder haar eerste voedingen met de
SpecialNeeds Feeder geeft onder toezicht van een professional/
getraind personeel.

1 Controleer vodr het voeden altijd de temperatuur van de vioeistof.

| Was uw handen grondig met water van drinkkwaliteit en zeep
voordat u het schild en de borst aanraakt. Droog uw handen af met
een schone, ongebruikte handdoek of met een papieren handdoek
voor eenmalig gebruik.

De feeder in elkaar zetten

Deksel > @

1
Speen > ‘
\ )

Membraan > @
Membraanhouder
(met opstaande rand aan bovenzijde)

»
>

Melkflesie

»
>

| Houd de membraanhouder met de opstaande rand naar boven gericht.
Plaats het witte membraan op de membraanhouder, binnen de rand.
Druk de knop van het membraan volledig door de centrale opening van
de membraanhouder.

| Vul de fles met de gewenste hoeveelheid viogistof.

| Plaats de gemonteerde klep met de opstaande rand naar boven in
de flesopening.

| Plaats de speen op de membraanhouder zodat de rand zich binnen
in de speen bevindt.

| Schuif het ringdeksel over de speen. Zet alle onderdelen vast door de
ringdeksel aan te draaien

De speen vullen

| Houd de feeder rechtop. Knijp wat lucht uit de speen.
1 Blijf knijpen terwijl u de feeder ondersteboven keert.

| Laat de speen nu los. Er loopt nu wat vioeistof in.

| Herhaal bovenstaande stappen totdat de speen vol is.
De melkstroom bepalen

spleetvormige opening

a— geen toevoer N
b — gemiddelde toevoer

¢ — maximale toevoer

De SpecialNeeds Feeder biedt de mogelijkheid om de
vioeistoftoevoer aan de behoeften van uw baby aan te passen.
Bepaal de toevoer aan de hand van de streepjes op de speen.

Het kortste streepje staat voor geen vioeistoftoevoer, het middelste
voor een gemiddelde en het langste voor een maximale toevoer.
Om de toevoer te kiezen richt u het

corresponderende streepje naar de neus van -
de baby (zie afbeelding rechts). Kies voor

geen toevoer (het kortste streepje) als de VT
baby aan de speen moet wennen voordat het ‘,

voeden begint.

Hoe werkt het mechanisme om de melkstroom te regelen?
De positie van de speen/het streepje ten opzichte van de mond van
de baby beinvioedt de spleetvormige opening boven op de speen:

a— geen toevoer = spleetvormige opening horizontaal ¥
de druk houdt de vacuiimklep dicht

b — gemiddelde toevoer = spleetvormige opening
diagonaal de vaculimklep is gedeeltelijk open voor
een matige toevoer

¢ — maximale toevoer = spleetvormige opening
verticaal de druk opent de vacuiimklep voor
maximale toevoer

0 <0r-0)

Let op: De spleetvormige opening sluit zich tussen de
zuighewegingen zodat de baby geen vioeistof over zich
heen krijgt.

Let op: De feeder ondersteunt een geleidelifk verloop van de
melkstroom. Om een toevoer tussen nul en maximum te
verkrijgen kiest u de gewenste positie tussen de streepjes.

Materiaal: Speen en membraan: siliconen; de rest: polypropyleen.
Afvoeren: Volgens lokale voorschriften.

C € Geeft de conformiteit aan met de EU voorschriften voor
medische hulpmiddelen

zijn om in contact te komen met levensmiddelen

QIF Geeft aan dat het product delen bevat die goedgekeurd
conform Verordening (EG) nr. 1935/2004

)
PAP ; ol i
N Geeft aan van welk materiaal een artikel is gemaakt
L21
PA?
PCS  Geeft het aantal producten in de verpakking aan

CAY,  Geeft aan dat een artikel technisch kan worden
%9 gerecycled

ESPAN

Lea todas las instrucciones antes de utilizar el producto.
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO

Uso previsto
El alimentador SpecialNeeds esta concebido para alimentar a
lactantes con leche materna y otros liquidos de consistencia similar.

Indicaciones de uso

El uso del alimentador SpecialNeeds es adecuado para:

| Lactantes débiles, por ejemplo, con un tono muscular bajo;

| Lactantes con trastornos neuroldgicos, cardiacos o respiratorios que
impliquen dificultades en la coordinacion de la succion, deglucion y
respiracion;

| Lactantes con malformacion oral-facial como
labio leporino/fisura palatina o una fuerte anquiloglosia;

| Lactantes con sindrome de Pierre Robin o sindrome de Down.
Informacién de seguridad importante

Para un paciente/usuario/tercero en la Unién Europea y en paises con

un régimen normativo idéntico (Reglamento 2017/745/UE sobre

productos sanitarios); si, durante el uso de este dispositivo 0 como

resultado de su uso, se ha producido un incidente grave, informe al

fabricante 0 a su representante autorizado, asi como a su autoridad

nacional.

| Utilice Unicamente agua potable para el reprocesamiento.

| Lleve siempre equipos de proteccion individual (EPI) durante
el reprocesamiento: guantes desechables y otros EPI seguin lo
establecido en las directrices y normativas locales

| Realice un tratamiento en el punto de uso con agua frfa (@prox.

20 °C/68 °F) inmediatamente después del uso del dispositivo (antes de

que la suciedad pueda secarse en el dispositivo). El incumplimiento de

esto puede tener como resultado la fijacion de residuos y por lo tanto
impedir la desinfeccion.

| Si el producto se utiliza para un nifio que padece una enfermedad
y cuyos patdgenos no se pueden eliminar con el procedimiento
descrito a continuacion, el producto debe desecharse.

| Consulte las instrucciones de uso del fabricante del detergente de
limpieza y desinfeccion con respecto a la concentracion y las medidas
de seguridad adicionales.

| Desinfecte el dispositivo antes del primer uso, una vez al dia, y antes de
pasar al siguiente nifio. Antes de desinfectar el dispositivo, es necesario
limpiarlo.

Para la seguridad y la salud del bebé: jADVERTENCIA!

| Use este producto solamente bajo la supervision de un adulto.

1 No caliente liquido en un microondas, ya que se puede calentar de
modo irregular y podria quemar al bebé.

| Utilice el producto Uinicamente para el uso previsto que se describe en
estas instrucciones de uso.

| El uso por parte de més de un bebé sin el reprocesamiento adecuado
puede entraiar riesgos para la salud y puede producir contaminacion
cruzada.

| Utilice solamente accesorios originales de Medela.

| Inspeccione el producto antes de cada uso. Deséchelo cuando observe
los primeros signos de dafio o de debilidad, o si tiene moho.

1 No deje nunca el embalaje ni los componentes sin supervision.
Manténgalos fuera del alcance de los nifios.

Medidas de seguridad importantes

I Los biberones y las piezas componentes de pléstico se vuelven
quebradizos cuando se congelan y se pueden romper si se caen.

| Ademés, los biberones y las piezas componentes pueden dafiarse si
se manejan mal; por ejemplo, si se caen, se aprietan demasiado o se
vuelcan.

| Tome las precauciones adecuadas cuando maneje biberones y
componentes.

1 No utilice el liquido si los biberones o los componentes estan dafiados.

Reprocesamiento

Antes de su primer uso, una vez al dia y antes de pasarlo al

siguiente nifio

| Limpie y desinfecte las partes como se describe en “Limpieza
manual” o “Limpieza automatizada” y “Desinfeccion”.

Después de cada uso

| Desmonte el alimentador en cada una de sus piezas. Asegurese de
que la placa de vélvula amarilla quede separada de la tetina. Separe
también la membrana blanca de la placa de valvula.

| Realice de inmediato un tratamiento en el punto de uso:

* Enjuague con agua fria (aprox. 20 °C) hasta que las zonas sucias
queden visiblemente limpias.

* Sila suciedad residual se ha secado en el dispositivo, debe
rehidratarse antes de que el detergente pueda ser eficaz.

* Si fuera necesario, y para eliminar la suciedad visible, sumerja el
dispositivo en agua fria durante 10 minutos y limpie las manchas
visibles con un pafio suave y sin pelusas humedecido en agua fria.

| Limpie como se describe en “Limpieza manual” o “Limpieza
automatizada”.

Limpieza manual:

| Utilice un detergente con pH neutro disponible en tiendas,
preferiblemente sin aromas ni colorantes artificiales.

| Limpie todos los componentes con bastante agua jabonosa tibia
(aprox. 30 °C).

| Enjuague bien todos los componentes con agua fria (aprox. 20 °C).

I Seque las piezas como se describe en “Secado”.

Limpieza automatizada:

Coloque las piezas en una bandeja plana de la lavadora

desinfectadora de modo que no puedan darse la vuelta. Oriente el

biberdn y la tetina mirando hacia abajo para que los liquidos salgan

por gravedad.

Las piezas deben estar fijadas de forma segura a los puntos de

carga/fijacion.

No sobrecargue la lavadora desinfectadora. Coloque las partes de

modo que no queden zonas sin limpiar y que los liquidos de limpieza

lleguen a las superficies internas y externas.

No utilice agentes de secado (abrillantadores). Estos podrian

permanecer en la superficie y afectar negativamente al dispositivo y

a su biocompatibilidad.

El programa de limpieza de la lavadora desinfectadora consta de los

siguientes pasos:

| 1 minuto de limpieza previa con agua fria (<20 °C).

| 5 minutos de limpieza a 55 °C con solucion de neodisher®
MediClean forte (producto de limpieza enzimatico alcalino) al 0,5 %.

| 1 minuto de enjuague con agua purificada (<20 °C).

| Seque las piezas en la lavadora a 110 °C durante un minimo de 20
minutos 0 como se describe en “Secado”.

Desinfeccion:

| Desinfeccion térmica con agua purificada (sin un desinfectante
quimico) a 90 °C durante 5 minutos (A0=3000) o adaptacion de los
valores AO seguin los reglamentos y las directrices locales.

| Seque en una lavadora desinfectadora a 110 °C durante un minimo
de 20 minutos.

Informacién importante para la desinfeccion:

| Segun la norma EN ISO 17664-1, estas instrucciones han

sido validadas por el fabricante del producto sanitario como

capaces de preparar un producto sanitario para su reutilizacion.

Es responsabilidad del procesador asegurarse de que el

procesamiento, llevado a cabo por medio de los equipos, los

materiales y el personal de la planta de procesamiento, logre el

resultado deseado. Esto requiere verificacion o validacion y un

control sistematico del proceso.

Para conocer las especificaciones de calidad del agua, consulte

AAMITIR34.

La lavadora desinfectadora debe estar homologada de acuerdo

con la norma de la serie ISO 15883, la limpieza y la desinfeccion

se han validado para una lavadora desinfectadora con certificacion

1SO 15883 de un laboratorio acreditado.

Secado:

Coloque los componentes sobre una toallita de papel limpia y seca

y deje que se sequen al aire. No seque ni dé toquecitos a las piezas

limpias y desinfectadas con un pafio de cocina.

Inspeccion

| Inspeccione visualmente el dispositivo para comprobar si tiene
restos de suciedad o de agua de la limpieza o el enjuague. Si

es necesario, repita la limpieza manual o automatizada y la

desinfeccion seguidas del secado.

| Inspeccione visualmente el dispositivo para comprobar que

no presente daros. En caso de dafios en una 0 més piezas,
sustittyalas por piezas nuevas.
Almacenamiento

Guarde siempre el dispositivo en un entorno seco, limpio y sin polvo.
Uso

| Se recomienda que la madre dé las primeras tomas con
el alimentador SpecialNeeds bajo la supervision de un
profesional/personal con la formacion pertinente.

| Compruebe siempre la temperatura del liquido antes de alimentar
al bebg.

| Lévese minuciosamente las manos con agua potable y jabén antes
de tocar la pezonera y el pecho. Séquese las manos con una toalla
limpia 0 con una toalla de un solo uso.

Montaje del alimentador

Tapa
>
Tetina -
1=
Membrana -
»
Placa de valvula »
1=

(con reborde en la parte superior)

Biberon para leche »

| Sostenga la placa de valvula con el reborde hacia arriba. Coloque la
membrana blanca en la placa de valvula, dentro del reborde. Empuije el
saliente de la membrana por completo a través del orificio central de la
placa de valvula.

| Llene el biberdn con la cantidad necesaria de liquido.

| Coloque la valvula montada con el reborde hacia arriba sobre la
abertura del biberon.

| Coloque la tetina sobre la placa de vélvula de modo que el reborde
quede dentro de la tetina.

| Coloque la tapa sobre la tetina. Enrosque todas las piezas con la tapa.

Llenado de la tetina

| Mantenga el alimentador vertical. Apriete la tetina para que salga un
poco de aire.

| Siga apretando mientras gira el alimentador hacia abajo.

| Ahora, suelte la tetina y vera como entra liquido en ella.

| Repita los pasos anteriores hasta que la tetina esté llena.

Control del flujo de leche

abertura de la vélvula dividida

a - cero flujo i
b — flujo medio

¢ —flujo maximo

El alimentador SpecialNeeds ofrece la oportunidad de adaptar el flujo
de liquido a las necesidades del lactante. Utilice las rayas de la tetina
para determinar el flujo de liquido. La raya mds corta se corresponde
con un flujo cero; la raya media, con un flujo medio; la raya mas
larga, con el flujo méximo.

Para seleccionar un flujo, alinee la raya

—
correspondiente de la tetina con la nariz del —
bebé (véase la imagen de la derecha). Elija el ﬂ

flujo cero (la raya més corta) si el bebé Vi
necesita acostumbrarse a la tetina antes de C
iniciar la toma. —

¢Como funciona el mecanismo de control del flujo?
La posicion de la tetina/raya en la boca del bebé afecta a la abertura
de la valvula dividida que hay en la parte superior de Ia tetina:

a: flujo cero = ranura horizontal
la presion mantiene cerrada la valvula

S
[}
b: flujo medio = ranura diagonal ¥
la valvula esta abierta parciaimente para dejar pasar ®
4
®
[}

un flujo moderado

c: flujo maximo = ranura vertical
la presidn abre la vélvula para dejar pasar el flujo
maximo
Nota: la ranura se cierra entre succion y succion para que el bebé
no reciba una cantidad excesiva de leche.
Nota: el alimentador permite ajustar el flujo graduaimente. Para
obtener un flujo entre cero y el maximo, seleccione la
posicién correspondiente entre las rayas.

Material: tetina y membrana: silicona; resto: polipropileno.
Eliminacién: seguin las normativas locales.

c E Indica la conformidad con los requisitos de la UE para
productos sanitarios

aentrar en contacto con alimentos, conforme al

QI? Indica que el producto contiene piezas destinadas
Reglamento (CE) n.° 1935/2004
N\

Co

n.
co

PAP

Indica el material con el que se ha fabricado un articulo

PCS Indica el nimero de productos incluidos en el paquete

Y,

% <9 Indica que, técnicamente, un articulo puede reciclarse

PORTUGUES

Leia todas as instrucdes antes de utilizar
GUARDE ESSAS INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
Utilizacdo pretendida
0 Alimentador SpecialNeeds € destinado a alimentar bebés com leite
materno e outros liquidos de consisténcia similar.
Indicacdes de utilizagdo
0 Alimentador SpecialNeeds € indicado para utilizar com bebés com:
1 Um quadro de fraqueza, como baixo tonus muscular.
| Distdrbios neuroldgicos, cardiacos ou respiratérios que resultem em
dificuldades em coordenar a sucgéo, engolir € respirago.
| Anomalias orofaciais, como labio leporino ou fenda palatal ou freio
da lingua muito curto.
| Sindrome de Pierre Robin ou sindrome de Down
Informacdes importantes sobre seguranca
Para paciente/utilizador/terceiro na Unido Europeia e em paises com
regime regulador idéntico (Norma 2017/745/EU sobre dispositivos
médicos); se um incidente sério ocorrer durante a utilizagéo deste
dispositivo ou como resultado da sua utilizagéo, informe o fabricante
e/ou seus representantes autorizados, bem como a autoridade
nacional.
| Utilize apenas agua potdvel para reprocessamento.
| Utilize sempre equipamento de protecdo individual (EP)) durante
0 reprocessamento: luvas descartaveis e outros EPIs segundo as
diretrizes e normas locais.
| Realize tratamento com dgua fria (aproximadamente 20 °C) no local
de utilizagdo imediatamente apds utilizagdo do dispositivo (antes
da sujidade secar no dispositivo). Nao fazer isso pode resultar na
fixag&o do residuo, o que pode impedir a desinfecao
| Se o produto for utilizado para uma crianca que sofre de uma
doenca e cujos agente patogénicos nao puderem ser eliminados
com o procedimento descrito abaixo, o produto deve ser eliminado.
| Consulte as instrugdes de utilizagdo do fabricante sobre limpeza
e desinfeco relativas a concentragéo e medidas de seguranca
adicionais.

| Desinfete o dispositivo antes da primeira utilizagdo, uma vez por dia
e antes de usar em outra crianca. Antes de o dispositivo poder ser
desinfetado, este tem de ser limpo.

Para a seguranga e salide de bebés e criangas - ATENGAO!

Utilize este produto apenas com a supervisao de um adulto.

Néo aquega o liquido num micro-ondas, pois isso pode fazer com que

ele aqueca de maneira ndo uniforme, o que pode queimar o bebé.

Utilize o produto somente para a finalidade pretendida, conforme

descrito nestas instrugoes.

0 uso por mais do que um bebé sem o reprocessamento adequado

pode apresentar risco a satide e causar contaminacéo cruzada.

Utilize apenas acessorios originais Medela.

Inspecione antes de cada utilizagdo. Elimine aos primeiros sinais de

dano ou fragilidade, ou se apresentar mofo.

Nunca deixe a embalagem e 0s seus componentes Sem supervisao.

Mantenha-os longe do alcance de criangas.

Precaucdes importantes

| Frascos de plastico e outros componentes ficam quebradicos quando
congelados e podem partir-se ao cair.

| Além disso, frascos e outros componentes podem danificar-se se
manuseados de forma incorreta, por exemplo, se deixa-los cair,
derrubd-los ou aperta-los demais.

| Manusgie os frascos e componentes com o cuidado necessario.

1 Ndo utilize o liquido se os frascos ou componentes estiverem
danificados.
Reprocessamento

Antes da primeira utilizacéo, uma vez por dia e antes de utilizar

para outra crianca

| Limpe e desinfete os componentes conforme descrito em “Limpeza
manual” ou em “Limpeza automatica” e “Desinfecao”.

Apos cada utilizagéo
| Desmonte o alimentador nos seus componentes individuais.

Certifique-se de separar a lamina da valvula amarela do

alimentador. Separe também a membrana branca da lamina da

vélvula.
| Realize imediatamente o tratamento no local de utilizacdo

* Enxague com &gua fria (aproximadamente 20 °C) até que as dreas
sujas estejam visivelmente limpas.

* Se a sujidade residual tiver secado no dispositivo, a sujidade deve
ser reidratada para que o detergente possa ser eficaz.

* Se necessdrio, bem como para a remogdo de sujidade bruta,
cologue o dispositivo em &gua fria durante 10 minutos e limpe a
mancha visivel com um lenco limpo, sem fiapos, embebido em
é4gua fria.

| Limpe conforme descrito em “Limpeza manual” ou em “Limpeza
automatica”.

Limpeza manual:

| Utilize detergente de pH neutro disponivel comercialmente, de
preferéncia sem perfumes artificiais e coloragao.

| Limpe todas as pecas com bastante dgua morna e sabao (aprox.
30°C)

| Enxague detalhadamente todas as partes em &gua fria (aprox.
20 °C).

| DSeque as pecas conforme descrito em “Secagem”.

Limpeza automatica:

| Coloque todas as pecas numa bandeja plana do esterilizador de
modo que ndo possam virar, Oriente o frasco € o alimentador para
baixo de modo que os liquidos sejam drenados pela gravidade.

| As pecas devem ser fixadas com seguranga nos locais apropriados/

pontos de fixagdo.

Nao sobrecarregue o esterilizador. Organize as pegas de modo que

nenhuma drea fique sem ser lavada e que as superficies internas e

externas sejam atingidas pelos liquidos de limpeza.

Nao use nenhum agente de secagem (agentes de enxaguamento).

Eles podem permanecer na superficie e ter um efeito nocivo ao

dispositivo e a sua biocompatibilidade.

0 programa de limpeza no esterilizador consiste no seguinte:

| 1 minuto de pré-lavagem com dgua fria (<20 °C).

| 5 minutos de limpeza a 55 °C com 0,5 % de solugao de
neodisher® MediClean forte (impador alcalino enzimatico).

1 1 minuto de enxaguamento com gua purificada (<20 °C).

| Segue as pegas na lavadora a 110 °C durante pelo menos 20
minutos ou conforme descrito em “Secagem”.

Desinfecao:

| Realize a desinfecdo térmica com dgua purificada (sem
desinfetante quimico) a 90 °C durante 5 minutos (A0=3000) ou
adapte os valores de AO segundo as diretrizes e normas locais.

I Seque no esterilizador a 110 °C durante, pelo menos, 20 minutos.

Informacdes importantes para a desinfecéo:

De acordo com a EN IS0 17664-1, essas instrucdes foram

validadas pelo fabricante do dispositivo médico como sendo

capazes de preparar o dispositivo médico para reutilizagdo.

Permanece sendo responsabilidade do encarregado garantir

que o processamento, conforme de facto realizado ao utilizar

0 equipamento e materiais e pelo pessoal na instalacao de

processamento, alcance o resultado desejado. Isso requer

verificacéo e/ou validacdo e monitoramento de rotina do processo.

Para especificacdes das qualidades da dgua, veja AAMI TIR34.

A lavadora-desinfetador deve ser qualificado de acordo com a

série IS0 15883; a limpeza e desinfeco foram validadas em

lavadora-desinfetador validado numa ISO 15883 por um laboratério

credenciado.

Secagem:

Cologue as pecas numa toalha de papel limpa e seca para que

possam secar. N&o enxugue nem tente secar suavemente as pecas

com uma toalha de pano.

Inspecéo

1 Inspecione visualmente o dispositivo para ver se ha sujidade ou
4gua de limpeza ou enxague remanescentes. Se necessdrio, repita

a limpeza manual ou automética e a desinfegdo, seguidas pela

secagem.

| Inspecione visualmente o dispositivo para ver se ha danos. Em caso
de dano de uma ou mais pecas, substitua-as por novas.

Armazenamento

Sempre armazene o dispositivo em um ambiente seco, limpo e
sem poeira.

Como usar

| £ recomendado que a mée realize as suas primeiras alimentagfes
com o Alimentador SpecialNeeds sob supervisao de um
profissional/equipa treinada.

| Verifique sempre a temperatura do liquido antes de alimentar.

| Lave as suas méos cuidadosamente com dgua potavel e sabdo
antes de tocar o funil e o seio. Seque as mdos com uma toalha
limpa ou toalha de papel descartével.

Montagem do alimentador

Tampa >
Tetina >
>
Membrana >
>
Lamina da vélvula -
(com rebordo superior na parte superior) =
Frasco de leite > —

| Segure a lamina da vélvula com o rebordo superior voltado para cima.
Coloque @ membrana branca na lamina da valvula, dentro do rebordo.
Empurre a saliéncia da membrana completamente pelo buraco central
da lamina da valvula.
| Encha o frasco com a quantidade necessaria de liquido.
| Cologue a valvula montada com o rebordo superior para cima na
abertura do frasco.
| Coloque o alimentador na lamina da valvula de modo que o rebordo
fique dentro do alimentador.
| Deslize a tampa sobre 0 alimentador. Aperte todas as pecas com a
tampa.
Como encher o alimentador
comprima Fﬁj
—_ -
= -
= solte ;

| Segure o alimentador na vertical. Comprima um pouco do ar para fora
do alimentador.

| Continue comprimindo enquanto gira o alimentador para baixo.

| Solte o alimentador agora. Ira entrar um pouco de liquido.

| Repita os passos acima até que o alimentador esteja cheio.

Controlo do fluxo de leite

abertura da vélvula

]

]

a—nenhum fluxo ]
b — fluxo médio r] !

¢ —fluxo méximo

0 Alimentador SpecialNeeds oferece a oportunidade de adaptar o
fluxo de liquido as necessidades do seu bebé. Utilize as linhas no
alimentador para estabelecer o fluxo de liquido. A linha mais curta
corresponde ao fluxo zero, a linha média a um fluxo médio e a linha
maior ao fluxo maximo.

Para selecionar uma taxa de fluxo, aponte a
linha correspondente no alimentador em —
direcdo ao nariz do bebé (veja a figura a

direita). Escolha o fluxo zero (a linha mais Vi
curta) se 0 bebé precisar de se acostumar a )
fetina antes da alimentagdo comegar.

Como o mecanismo de controlo de velocidade de fluxo funciona?
A posicdo do alimentador/linha na boca do bebé influencia a
abertura da vélvula no alto do alimentador:

a— fluxo zero = abertura horizontal
a pressdo mantém a valvula fechada

b — fluxo médio = abertura diagonal
a valvula fica parcialmente aberta e permite um
fluxo moderado

é
4
@
4
. ! ¥
¢ — fluxo méximo = abertura vertical @
a pressdo abre a vélvula para um fluxo maximo X

Observagéo: a abertura fecha-se entre sucoes,
de modo a que o bebé ndo receba mais liquido do
que deve.

Observagao: o alimentador permite uma velocidade de fluxo
varidvel. Para conseguir qualquer fluxo de liquido
entre zero e 0 méximo, basta escolher a posicdo
correspondente entre as linhas.

Material: tetina e membrana: silicone; outras partes: polipropileno.
Eliminagéo: de acordo com a lei local.

c € Indica conformidade com as exigéncias da UE quanto
a dispositivos médicos

] Indica que o produto contém pegas destinadas a entrar
Q H em contacto com alimentos em conformidade com a

norma (EC) n.° 1935/2004
&
;‘; Indica o material de que € feito um item
Co
pcs Indica o nimero de produtos incluidos numa

embalagem

(gé Indica que um item pode ser tecnicamente reciclado

SVENSKA

Lds samtliga anvisningar fore anvandning.

SPARA DENNA BRUKSANVISNING
Avsedd anvéndning

SpecialNeeds-nappen &r avsedd for att mata barn med

brostmijolk eller annan vétska med liknande konsistens.
Bruksanvisning

SpecialNeeds-nappen &r avsedd for anvandning for barn med:

| Fysisk svaghet som till exempel ldg muskeltonus

| Neurologiska, hjdrtrelaterade eller andningsrelaterade
sjukdomar som leder till svarigheter nar det géller att
samordna sugning, svéljning och andning

| Orala/faciala orsaker som kluven gom/gomspalt eller mycket
kort tungband

| Pierre Robins syndrom eller Downs syndrom
Viktig sakerhetsinformation

For patient/anvandare/tredje part inom EU och | lander med

identiska regelverk (férordning 2017/745/EU om

medicintekniska produkter): Om en allvarlig incident intréffar

under anvandningen av denna produkt eller som ett resultat av

anvéndningen av den, ska detta rapporteras till tillverkaren

och/eller till tillverkarens auktoriserade representant samt till

din nationella myndighet.

| Anvand endast kranvatten fér sterilisering.

| Anvand alltid personlig skyddsutrustning: engéngshandskar
och annan personlig skyddsutrustning under sterilisering,
enligt lokala riktlinjer och foreskrifter.

| Utfor behandling vid anvandningsplatsen med kallt vatten
(ca 20 °C) direkt efter anvandning av produkten (innan
smuts hinner torka fast pa enheten). Om detta inte foljs kan
restprodukter fastna och darmed férhindra desinficeringen.

| Om produkten anvénds pa en patient som lider av en
sjukdom och vars patogener inte kan elimineras med
proceduren som beskrivs nedan, maste produkten kasseras.

| Lés bruksanvisningen frén tillverkaren av rengorings- och
desinficeringsmedlet betréffande koncentration och
ytterligare sékerhetsétgérder.

| Desinficera produkten fore forsta anvdndningen, en gang
per dag och innan den ldmnas vidare till ndsta barn. Innan
enheten kan genomga desinficering maste den rengoras.

For barnets sakerhet och hélsa — VARNING!

I Anvénd denna produkt endast under dvervakning av vuxen.

| Varm inte vatskan i mikrovagsugn; den kan da varmas ojamnt
och skalla barnet.

| Anvénd produkten endast for det som den dr avsedd for i
enlighet med denna bruksanvisning.

| Om fler &n ett barn anvander den utan att den steriliseras,
innebdr detta en hélsorisk och risk for smittodverféring.

| Anvénd endast Medela originaltillbehor.

| Inspektera fore varje anvandning. Kassera vid forsta tecken pa
skada, eller om produkten ser sliten ut, eller om produkten har
mégel.

| Ldmna aldrig forpackningen eller delarna utan uppsikt. Forvara
dem utom réckhall for barn.

Viktiga sékerhetsforeskrifter

| Plastflaskor och andra delar blir skéra efter nedfrysning och kan
g4 sonder om de tappas.

| Dessutom kan flaskor och andra komponenter skadas om de
hanteras pa fel sétt, t.ex. om de tappas, skruvas at for hart eller
blir omkullvlta.

| Var forsiktig vid hantering av flaskor och andra delar.

| Anvénd inte vdtskan om flaskor eller andra komponenter
skadas.
Rengoring

Fire forsta anvandningen, en géng per dag och innan den

anvands av néasta barn:

I Rengdr och desinficera delar enligt beskrivningen under "Manuell
rengdring” eller "Automatiserad rengdring” och "Desinficering”.

Efter varje anvandning

| Montera isdr matningsnappens enskilda delar. Se till att
lossa den gula ventilplattan fran nappen. Lossa ocksa det
vita membranet fran ventilplattan.

| Utfor omedelbart rengoring pa anvandningsstallet:

* Skolj med kallt vatten (ca 20 °C) tills de smutsiga
omrédena &r synligt rena.

* Om kvarvarande smuts har torkat fast pa produkten méste
smutsen aterfuktas innan rengdringsmedlet kan vara
effektivt.

*Vid behov, och for borttagning av grov smuts, ska du lata
produkten ligga i kranvatten i 10 minuter och torka bort
synliga fldckar med en mjuk, luddfri trasa indrankt i kallt
vatten

| Rengdr enligt beskrivningen under "Manuell rengéring” eller
"Maskinell rengéring”.

Manuell rengéring:

| Anvénd ett kommersiellt tillgdngligt, pH-neutralt
rengoringsmedel, helst utan artificiella dofter och fargdmnen.

1 Rengor alla delar i rikligt med varmt vatten med tval och
diskmedel (cirka 30 °C).

| Skélj alla komponentdelar noggrant med kallt vatten
(ca 20 °C).

| Torka delarna enligt beskrivningen under "Torkning”

Maskinell rengoring:

| Lagg de isdrtagna delarna pa en platt bricka sa att de inte
kan valta. Vand flaskan och nappen nedat sa att vatskor
dréneras genom gravitationen.

I Alla demonterade delar maste fastas sakert i hallarna/
fastpunkterna.

I Overbelasta inte diskdesinfektorn. Placera delarna pé ett
sadant sétt att inga ytor lamnas orengjorda och att inre och
yttre delar kommer i kontakt med rengdringsvatskorna.

| Anvédnd inga torkmedel (skdljmedel). Dessa kan stanna
kvar pé ytan med en skadlig effekt pa enheten och dess
biokompatibilitet.

Diskdesinfektorns rengdringsprogram bestar av foljande:

| 1 minuts férrengéring med kallt vatten (<20 °C).

| 5 minuters rengdring vid 55 °C med 0,5 %
|6sning av neodisher® MediClean forte (alkaliskt
enzymrengoringsmedel).

| 1 minuts skdljning med renat vatten (<20 °C).

| Torka delarna i diskmaskinen vid 110 °C i minst 20 minuter
eller enligt beskrivningen under "Torkning”.

Desinficering:

| Varmedesinficering med rent vatten (utan kemiskt
desinficeringsmedel) vid 90 °C under 5 minuter (A0 = 3
000) eller anpassa AO-vérden i enlighet med lokala riktlinjer
och foreskrifter.

| Torka i diskdesinfektor i 110 °C i minst 20 minuter.

Viktig information for desinficering:

| Dessa instruktioner har enligt EN ISO 17664-1 validerats
av tillverkaren av den medicintekniska produkten som
anvéndbara vid forberedelse av en medicinteknisk produkt
for ateranvandning. Ansvaret ligger hos den som utfor
behandlingen att sakerstalla att behandlingen, sa som den
faktiskt utférs med hjdlp av utrustning, material och personal
pa behandlingsanldggningen, uppnar det Gnskade resultatet.
Detta forutsétter verifiering och/eller godkdnnande samt
regelbunden processovervakning.

| For specifikation av vattenkvaliteter ska du se AAMI TIR34.

| Diskdesinfektorn ska uppfylla kraven i serien ISO
15883; Rengdring och desinficering validerades i en ISO
15883-certifierad diskdesinfektor fran ett ackrediterat
laboratorium.

Torkning:

Lagg komponenterna pé en ren, torr pappershandduk och

lat dem lufttorka. Torka eller badda inte rengjorda och

desinficerade delar med en disktrasa.

Inspektion

| Kontrollera produkten visuellt for eventuella rester av smuts
eller rengdrings- och skdljvatten. Upprepa i nddvandiga
fall den manuella eller maskinella rengdringen och
desinficeringen féljt av torkning.

| Inspektera produkten visuellt med avseende pa skador. Om
det finns nagon skada pa en eller flera delar ska du byta ut
dem mot nya.

Forvaring

Forvara alltid produkten pa en torr, ren och dammfri plats.
Anvéndning

| Vi rekommenderar att mamman utfér de forsta matningarna
med SpecialNeeds-nappen under 6versyn av professionell/
utbildad personal.

| Kontrollera alltid vétskans temperatur innan du matar barnet.

| Tvétta handerna noggrant med tvél och drickbart vatten
innan du vidrér skyddet och brostet. Torka handerna med en
ren handduk eller en pappershandduk for engangsbruk.

Montering av matningsnappen

Lock -
>
Napp »
)
Membran »
>
Ventilplatta -
>

(med hog kant pa ovansidan)

Flaska

v

| Hall ventilplattan med den hoga kanten uppat. Placera
det vita membranet pa ventilplattan, innanfor kanten.
Tryck membranets knopp helt genom hélet i mitten pa
ventilplattan.

| Fyll flaskan med l&mplig méngd vatska.

| Sétt den hopmonterade ventilen med den hdga kanten uppat
pa flaskdppningen.

| Placera nappen pa ventilplattan sé att kanten &r innanfor
nappen.

| Dra locket dver nappen. Skruva fast alla delar med locket.

Fyllning av nappen

| Hall matningsnappen uppratt. Tryck ut lite uft ur nappen.

| Fortsétt att trycka ihop samtidigt som du vénder
matningsnappen upp och ned.

| Nu kan du sléppa nappen. En liten méngd védtska kommer in i
den.

| Upprepa stegen ovan tills nappen ar fylld.

Kontrollera mjolkflodet

ventilskéran Gppnas

a) inget flode =

b) mediumflde

) maximalt fléde

SpecialNeeds-nappen ger méjlighet att anpassa vatskeflodet
efter barnets behov. Anvénd strecken pa nappen for att stalla
in vétskeflodet. Det kortaste strecket motsvarar inget flode, det
halvianga strecket motsvarar ett mediumflode och det Idngsta
strecket motsvarar maximalt flode
Valj flodeshastighet genom att rikta in
motsvarande linje pa nappen mot
barnets nésa (se bilden till hoger). Valj
inget flode (det kortaste strecket) om
barnet behdver vénja sig vid nappen
innan matningen borjar.

Hur fungerar mekanismen fdr kontroll av mjélkflddet?
Var nappen/strecket placeras i barnets mun paverkar hur
mycket ventilskaran hogst upp pa nappen oppnas:

a - inget flode = skaran &r horisontell
trycket haller ventilen stangd

b — medelhdgt flode = skaran &r diagonal
ventilen &r delvis Gppen for ett méattligt flode

¢ — maximalt flode = skéran &r vertikal
trycket 6ppnar ventilen for maximalt flode

Obs! Skéran stangs mellan barnets sugningar,
s4 att barnet aldrig far for mycket mj6lk.

0bs! Nappen har steglost installbar
flédeshastighet. Valj bara motsvarande lage mellan
strecken for att skapa ett flode mellan noll och
maximalt, oavsett typ av vétska.

Material: Napp och membran: silikon, resten: polypropylen.
Avfallshantering: Enligt lokala bestdmmelser.

Or-Cr -

c € Visar 6verensstdammelse med EU:s krav for
medicintekniska produkter

avsedda att komma i kontakt med livsmedel enligt

QIF Anger att produkten innehéller delar som ar
forordning (EG) nr 1935/2004

&

e Anger vilket material en artikel ar tillverkad av
&

PAP

PCS  Anger antalet produkter som ingar i forpackningen

(gé Anger att en artikel rent tekniskt kan atervinnas

DANSK

Lees alle instruktioner igennem far brug.
GEM DENNE BRUGSANVISNING
Tilsigtet anvendelse
SpecialNeeds-specialflasken er beregnet til at made spaedbgrn med
brystmeelk og andre vaesker med lignende konsistens.
Indikationer for brug
SpecialNeeds-specialflasken er indiceret til spaedbern med:
1 En svaekket tilstand, sésom lav muskeltonus,
| Neurologiske lidelser, hjerte- eller andedragtslidelser, der ger det
sveert for spaedbarnet at sutte, synke og traekke vejret,
| Orofacial anomali sdsom leebe-/ganespalte eller steerk ankyloglossi,
| Pierre Robin-sekvens eller Downs syndrom.
Vigtig sikkerhedsinformation
Hvis der for en patient/bruger/tredjepart i EU og lande med identiske,
regulatoriske regler (forordning 2017/745/EU om medicinsk udstyr)
under brugen af dette udstyr eller som felge af dets brug er indtruffet
en alvorlig haendelse, skal den indberettes il producenten og/eller
dennes autoriserede repreesentant og til den nationale myndighed.
| Brug kun vand af drikkekvalitet til genbehandling.
| Beer altid personlige vaernemidler (PPE) under genbehandling, dvs.
engangshandsker og andre personlige veernemidler, i henhold til
lokale retningslinjer og bestemmelser.
Produktet skal skylles umiddelbart efter brug med koldt vand
(ca. 20°C) pa anvendelsesstedet (inden snavs nar at torre ind pa
udstyret). Hvis ikke dette gares, kan det medfore, at restmateriale
seetter sig fast og derved forhindrer desinfektion.
Hvis produktet bruges til et barn, der lider af en sygdom, og
hvis patogener ikke kan elimineres ved hjeelp af nedenstéende
procedure, skal produktet bortskaffes.
Se brugsanvisningen fra rengarings- og desinfektionsmidlets
producent vedrgrende koncentration og yderligere
sikkerhedsforanstaltninger.
I Desinficér udstyret for ferste brug, én gang dagligt og far det
gives videre til det neeste barn. Udstyret skal renggres, for det
kan desinficeres.
Af hensyn til spedbarnets sikkerhed og sundhed — ADVARSEL!
| Brug kun dette produkt under opsyn af en voksen.
| Opvarm ikke veeske | mikrobglgeovn, da veesken kan opvarmes
uensartet og skolde spedbarnet.
| Brug kun produktet til dets tilsigtede anvendelse, der er beskrevet i
denne brugervejledning
| Hvis produktet anvendes til mere end €t speedbarn, uden at det bliver
tilstreekkeligt genbehandlet, kan det udgare en sundhedsrisiko og
forarsage krydskontaminering.
| Brug kun originalt tilbeher fra Medela.
| Skal efterses for hver brug. Bortskaf ved de farste tegn pa skade eller
svaghed, eller hvis der forekommer meldug pa produktet.
| Hold til enhver tid emballage og komponenter under opsyn. Opbevares
utilgaengeligt for barn.
Vigtige sikkerhedsforanstaltninger
| Plastflasker og dele bliver skrbelige, nar de fryses, og kan gé i stykker,
hvis de tabes.
| Flasker og dele kan ogsa blive beskadiget, hvis de handteres forkert,
f.eks. tabes, overstrammes eller valtes omkuld.
| Veer forsigtig under héndtering af flasker og dele.
| Anvend ikke vaesken, hvis flasker eller dele bliver beskadiget.
Genbehandling
For forste brug, én gang om dagen og for udstyret gives videre
til det naeste barn
| Renger og desinficér delene som beskrevet under ,Manuel
rengaring* eller , Automatisk rengering* og , Desinfektion*.

Efter hver brug

| Skil specialflasken ad i de enkelte dele. Husk at adskille den gule
ventilplade og suttehovedet. Tag ogsé den hvide membran af
ventilpladen.

| Udfer straks falgende behandling pa anvendelsesstedet:

* Skyl med koldt vand (ca. 20 °C), indtil snavsede omréader er
synligt rene.

* Hvis rester af snavs er terret ind pa udstyret, skal snavset
genfugtes, far rengeringsmidlet virker.

* Hvis det er ngdvendigt, og for at fierne kraftigt snavs, skal udstyret
leegges i koldt vand i 10 minutter, og synlige pletter torres af med
en blad, fugfri serviet gennemvaedet med koldt vand.

| Renger som beskrevet under ,Manuel rengering* eller , Automatisk
rengaring".

Manuel renggring:

| Brug et kommercielt tilgaengeligt, pH-neutralt rengaringsmiddel,
fortrinsvist uden kunstige duftstoffer og farvestoffer.

| Rengr alle dele med rigeligt varmt saebevand (ca. 30 °C).

| Skyl alle dele grundigt med koldt vand (ca. 20 °C).

| Tor delene som beskrevet under , Tarring*.

Automatisk renggring:

| Placér delene i en flad bakke i vaske-/desinfektionsapparatet, sa
de ikke kan vende sig. Vend flasken og suttehovedet med abningen
nedad, sa vaeske lgber ud via tyngdekraften.

| Delene skal fastgares sikkert i holderne/fikseringspunkterne.

| Undlad at overfylde vaske-/desinfektionsapparatet. Anbring delene
pa en sadan made, at alle omréader vaskes, og at de indvendige og
ydre overflader daekkes af renggringsmidierne.

| Brug ikke torremidler (skyllemidler). Disse kan blive siddende
pa overfladen og have en skadelig virkning pa udstyret og dets
biokompatibilitet.

Vaske-/desinfektionsapparatets rengeringsprogram bestar af

folgende

| 1 minuts forrengering med koldt vand (< 20 °C).

| 5 minutters rengering ved 55 °C med 0,5 % oplasning af
neodisher® MediClean forte (alkalisk enzymatisk renggringsmidde).

I 1 minuts skylning med destilleret vand (< 20 °C).

| Tor delene i vaskeapparatet ved 110 °C i mindst 20 minutter eller
som beskrevet under , Torring*

Desinfektion:

| Termisk desinfektion med renset vand (uden et kemisk
desinfektionsmiddel) ved 90 °C i 5 minutter (A0=3000), eller tilpas

AO-veerdier i henhold til lokale retningslinjer og bestemmelser.

| Tor i vaske-/desinfektionsapparatet ved 110 °C i mindst 20
minutter.

Vigtige oplysninger om desinfektionen:

Ifelge EN ISO 17664-1 er vejledningen ovenfor valideret af

producenten af det medicinske udstyr som vaerende i stand til at

Klargere det medicinske udstyr til genanvendelse. Det forbliver

sterilcentralens ansvar at sikre, at behandlingen, som den udfares

ved brug af udstyr, materialer og personale, opnér det gnskede

resultat. Dette kraever verificering/validering og rutinemeessig

overvagning af processen.

Se AAMITIR34 for specifikationer af vandkvaliteter.

Vaske-/desinfektionsapparatet skal veere kvalificeret i henhold til

1SO 15883-serien. Rengering og desinfektion blev valideret ved

brug af et ISO 15883-certificeret vaske-/desinfektionsapparat fra et

akkrediteret laboratorium.

Tarring:

Laeg delene pa en ren, tor papirserviet for at lade dem Iufttarre.

Undlad at tarre eller duppe rengjorte og desinficerede dele med et

viskestykke.

Inspektion

Efterse udstyret visuelt for eventuelt resterende snavs eller

rengarings- og skyllevand. Gentag om nadvendigt den manuelle

eller automatiske rengaring og desinfektion efterfulgt af terringen.

Efterse udstyret visuelt for skader. | tilfeelde af skader pa en eller

flere dele, skal de udskiftes med nye.

Opbevaring

Opbevar altid udstyret i et tart, rent og stovfrit miljo.
Anvendelse

| Det anbefales, at moderen udforer de(n) ferste madning(er) med
SpecialNeeds-specialflasken under opsyn af fagfolk/uddannet
personale.

| Kontrollér altid vaeskens temperatur, for speedbarnet mades.

| Vask haendere grundigt med vand af drikkevandskvalitet og sabe,
for brikken og brystet bergres. Tor haenderne i et rent handkleede
eller kekkenrulle.

Samling af specialflasken

Lag

>
Sut >
Membran >
Ventilplade -
(med forhojet kant pa den gverste side) =
Maelkeflaske > =1

| Hold ventilpladen med den forhgjede kant vendt opad. Seet den hvide
membran pa ventilpladen, inden for kanten. Tryk membranens knop helt
ind hullet i midten af ventilpladen.

| Fyid flasken med den gnskede meengde vaeske.

| Seet den samlede ventil med den forhpjede kant vendt opad pa flaskens
abning.

| Sat suttehovedet pa ventilpladen, s kanten er placeret inde i suttehovedet.

| Seetlaget p over suttehovedet. Skru alle delene sammen med laget.

Fyldning af sutten

| Hold specialflasken opret. Klem lidt luft ud af suttehovedet.

| Biivved med at klemme, mens specialfiasken vendes med bunden i vejret.
| Slip derefter suttehovedet. Der lgber nogen vaeske ind i suttehovedet.

| Gentag ovenstaende trin, indtil suttehovedet er fyldt op.

Styring af meelkeflowet
spalteventilabning

a—intet flow
b — medium flow

¢ — maksimalt flow

SpecialNeeds-specialflasken gar det muligt at tilpasse veeskeflowet til
dit spaedbarns behov. Brug linjerne pa suttehovedet til at bestemme
vaeskeflowet. Den korteste linje svarer til intet flow. Den midterste linje
svarer til medium flow, og den leengste linje svarer il maksimalt flow.
For at veelge en flowhastighed skal den
tilsvarende linje pé suttehovedet placeres pa
linje med spaedbamets naesetip (se billedet til
hgjre). Veelg intet flow (den korteste linje),
hvis spaedbarnet skal veenne sig til sutten, for
madningen begynder.

Hvordan fungerer mekanismen til styring af flowhastighed?
Placeringen af suttehovedet/linjen i speedbarnets mund pavirker
spalteventilabningen i toppen af suttehovedet:

a—intet flow = spalten er vandret
trykket holder ventilen lukket

b — medium flow spalten er diagonal
ventilen er delvist aben for et moderat flow

¢ —maksimalt flow spalten er lodret
trykket &bner ventilen for maksimalt flow

Bemaerk: Spalten lukker mellem hvert sug, s& barnet
ikke far for meget maelk.

Bemaerk: Specialflasken understotter en glidende overgang i
flowhastighed. For at give maelk med ethvert flow fra nul
1il maksimum skal du blot veelge den tilsvarende position
ved hjeelp af linjerne.

Materiale: Sut og membran: silikone. De @vrige dele: polypropylen.
Bortskaffelse: | henhold til lokale forskrifter.
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c E Angiver overensstemmelse med EU's krav til medicinsk
udstyr

I Angiver, at produktet indeholder dele, der er beregnet
Q f til at komme i kontakt med fgdevarer, i henhold til
forordning (EF) nr. 1935/2004
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PCS  Angiver antallet af produkter i emballagen

Angiver det materiale, en vare er fremstillet af

(é% Angiver, at en genstand teknisk set kan genbruges

Les hele b[uksanvisningen for bruk.
TA VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN
Tiltenkt formal
SpecialNeeds-tateflasken er beregnet for & mate spedbarn
med brystmelk og andre vasker med lignende konsistens.
Indikasjoner for bruk
SpecialNeeds-tateflasken er beregnet for spedbarn med:
| En svekket tilstand som lav muskeltonus;
| Nevrologiske lidelser, hjertelidelser eller luftveislidelser som
resulterer i vanskeligheter med & koordinere sug, svelg og pust;
| Munn- og ansiktsawvik som leppe-/ganespalte eller stramt
tungebénd;
| Pierre Robin-sekvens eller Downs syndrom.
Viktig sikkerhetsinformasjon
For en pasient/bruker/tredjepart i EU og i land med identisk
regulatorisk styre (forordning 2017/745/EU om medisinsk utstyr): Hvis
det oppstar en alvorlig hendelse under eller som felge av bruk av dette

utstyret, ma det rapporteres til produsenten og/eller produsentens

autoriserte representant og til din nasjonale myndighet.

| Bruk kun vann av drikkekvalitet il reprosessering.

| Bruk alltid personlig verneutstyr (PVU) under reprosessering:

engangshansker og annet PVU i henhold til lokale retningslinjer og

forskrifter.

Utfer behandling med kaldt vann pa bruksstedet (omtrent 20 °C)

umiddelbart etter bruk av enheten (for smuss kan terke pd enheten).

Brudd pd dette kan fare til at rester fester seg og dermed hemme

desinfisering.

Hvis produktet brukes til et barn som lider av en sykdom, og hvis

patogener ikke kan elimineres med prosedyren som er beskrevet

nedenfor, mé enheten avhendes.

Se bruksanvisningen fra produsenten av rengjerings- og

desinfiseringsmiddelet angaende konsentrasjon og ytterligere

sikkerhetstiltak.

| Desinfiser enheten far farste bruk, én gang daglig og fer den gis
videre til det neste bamet. Enheten mé rengjres for den kan g&
gjennom desinfisering.

Av hensyn til spedbarnets sikkerhet og helse — ADVARSEL!

Dette produktet ma bare brukes under tilsyn av voksne.

Ikke varm opp veeske | en mikrobglgeovn, siden dette kan forarsake

ujevn oppvarming og skalde spedbamet.

Bruk produktet kun til det tiltenkte formalet som beskrevet i denne

bruksanvisningen.

Bruk pa flere spedbarn uten tilstrekkelig reprosessering kan utgjere en

helserisiko og forarsake krysskontaminasjon.

Bruk kun originaltilbehar fra Medela.

Inspiser for hver bruk. Kast ved ferste tegn péa skade eller svakhet, eller

hvis det har mugg pa seg.

La aldri emballasje og komponenter veere uten tilsyn. Oppbevares

utilgiengelig for bar.

Viktige sikkerhetstiltak

| Plastflasker og komponentdeler blir skjore nér de fryses og kan ga i
stykker hvis de mistes i gulvet.

| Flasker og deler kan ogsa bli skadet hvis de handteres uverent, dvs. hvis
de mistes i gulvet, skrus til for hardt til eller veltes.

| Veer forsiktig nér du handterer flasker og flaskeutstyr.

| Ikke bruk veesken hvis flasker eller deler blir skadet.
Reprosessering

For forste bruk, deretter én gang daglig, og for den gis

videre til neste barn.

| Rengjor og desinfiser deler som beskrevet under «Manuell
rengjoring» eller <Automatisert rengjering» og «Desinfisering».

Etter hver bruk
| Demonter tateflasken til dens individuelle deler. Serg for &
Ipsne den gule ventilplaten fra smokken. Lasne ogsé den
hvite membranen fra ventilplaten.
| Utfor umiddelbart behandling pa bruksstedet:
* Skyll med kaldt vann (ca. 20 °C) til skitne omréader er
synlig rene.
* Hvis gjenveerende smuss har torket pa enheten, ma
smusset rehydreres for vaskemiddelet kan veere effektivt.
* Om nedvendig, og for & fierne grovt smuss, legger du
enheten i kaldt vann i ti minutter og terker av synlige
flekker med en myk, lofri klut dynket i kaldt vann.
| Rengjer som beskrevet under «Manuell rengjering» eller
«Automatisert rengjoring».
Manuell rengjgring:
| Bruk et kommersielt tilgjengelig, pH-neytralt vaskemiddel,
helst uten kunstige dufter og fargestoffer.
| Rengjor alle komponenter med rikelig med varmt sapevann
(ca. 30 °C).
| Skyll alle komponentene grundig med kaldt vann (ca. 20 °C).
| Tork delene som beskrevet under «Terking».
Automatisert rengjoring:
| | Plasser delene pa et flatt brett i vaskedesinfektoren slik at
de ikke kan tippe over. Vend flasken og smokken ned slik at
veesken renner ut ved hjelp av tyngdekraften.
| Delene mé festes sikkert i baererne / festepunktene.
1 Ikke overfyll vaskedesinfektoren. Ordne delene pa en
slik mate at ingen omréder blir uvasket og indre og ytre
overflater nds av rengjeringsveaskene.
| Ikke bruk noen terkemidler (renseprodukter). Disse kan forbli
pé overflaten og skade enheten og dens biokompatibilitet.
Rengjeringsprogrammet i vaskedesinfektoren bestar av folgende:
| Ett minutts forhandsrengjering med kaldt vann (<20 °C).
| Fem minutters rengjering ved 55 °C med 0,5 % lgsning
av neodisher® MediClean forte (alkalisk enzymatisk
rengjeringsmiddel).
| Ett minutts skylling med renset vann (<20 °C).
| Tork delene i vaskeren ved 110 °C / 230 °F i minst 20
minutter eller som beskrevet under «Tarking».
Desinfisering:
| Termisk desinfisering med renset vann (uten et kjemisk
desinfeksjonsmiddel) ved 90 °C i fem minutter (A0=3000)
eller tilpass AO-verdier i henhold til lokale retningslinjer og
forskrifter.
| Tork i vaskedesinfektoren ved 110 °C i minst 20 minutter.
Viktig informasjon for desinfiseringen:
I I'henhold til EN ISO 17664-1 har disse instruksjonene blitt
validert av produsenten av det medisinske utstyret som i
stand til & klargjere et medisinsk utstyr for gjenbruk. Det
forblir ansvaret til brukeren & sikre at prosesseringen faktisk
utfgres ved bruk av egnet utstyr, materialer og personale
ved prosesseringsfasiliteten for & oppna ensket resultat.
Dette krever verifisering og/eller validering og rutinemessig
overvaking av prosessen.
For spesifikasjon av vannkvaliteter, se AAMI TIR34.
Vaskedesinfektoren skal vere kvalifisert i henhold til ISO
15883-serien; Rengjering og desinfisering ble validert i en ISO
15883-sertifisert vaskedesinfektor fra et akkreditert laboratorium.
Torking:
Plasser komponentene pé et rent, tort torkepapir for & la dem
lufttorke. Ikke tork av eller klem pa rengjorte og desinfiserte
deler med et torkehandkle.
Inspeksjon
| Inspiser enheten visuelt for eventuelt gienvarende smuss
eller rengjeringsmidler og skyllevann. Om nadvendig,
gjenta den manuelle eller automatiserte rengjeringen og
desinfiseringen etterfulgt av terkingen.
| Inspiser enheten visuelt for skade. Hvis én eller flere deler er
skadet, ma de skiftes ut med nye.
Oppbevaring
Oppbevar alltid enheten pa et tort, rent og stovfritt sted.
Bruk av produktet
| Det anbefales at moren utforer de forste mategktene sine
med SpecialNeeds-téteflasken under tilsyn av en fagperson/
helsepersonell.
| Kontroller alltid temperaturen pé vasken for mating.
| Vask hendene grundig med sape og vann av
drikkevannskvalitet for du bergrer skjoldet og brystet. Tork
hendene med et rent handkle eller et papirhandkle.
Sett sammen tateflasken

.
Smokk -
>

)

Membran >

Ventilplate > ©

(med forhoyet kant pa oversiden)

Melkeflaske > %

Hold ventilplaten med den forhgyede kanten vendt oppover.
Legg den hvite membranen pa ventilplaten, pa innsiden av
kanten. Press knotten p& membranen helt gjennom det midterste
hullet pd ventilplaten

Fyll flasken med den nadvendige mengden veeske.

Plasser den monterte ventilen over flaskedpningen med den forhayede
kanten vendt oppover.

Plasser smokken pé ventilplaten slik at kanten er inne i smokken.
Skyv skrulokket over smokken. Skru alle delene sammen med
lokket.

Fylle tatesmokken

I Hold tateflasken vendt oppover. Trykk litt luft ut av smokken.
| Snu tateflasken opp ned mens du fortsetter & klemme.

| Slipp na tatesmokken. Noe vaeske vil g inn i smokken.

| Gjenta trinnene ovenfor til tatesmokken er full.

Kontrollere melkestromningen
Apning pa spalteventil

a— Ingen strgmning -
b — Middels stromning

¢ — Maksimal strgmning

SpecialNeeds-tateflasken gjer det mulig & tipasse veeskestrommen
il spedbarnets behov. Bruk linjene p& smokken for & justere
vaeskestrammen. Den korteste linjen samsvarer med ingen stramning,
den midtre linjen med middels stramning, den lengste linjen med
maksimal strgmning.

Ret den samsvarende linjene pa smokken

-
mot spedbamets nese for & velge en —
strgmningshastighet (se bildet til hayre). Velg

ingen strgmning (den korteste linjen) hvis VG
spedbamnet farst ma venne seg til smokken ‘

for mating begynner.

Hvordan fungerer kontrollmekanismen for
stremningshastighet?

Smokkens/linjens posisjon i spedbarnets munn pavirker
apningen i spalteventilen pa toppen av smokken:

a—ingen stremning = spalte horisontal
trykket holder ventilen lukket

b — middels stremning = spalte diagonal
ventilen er delvis &pen for en moderat
stremning

¢ — maksimal stremning = spalte vertikal
trykket &pner ventilen for maksimal
stromning

Merk: Spalten lukker seg mellom sugetakene slik at det ikke
kommer for mye melk inn i babyens munn.

Merk: Tateflasken stotter en justerbar stremningshastighet.
Velg tilsvarende stilling mellom linjene for & fa veesken
til & strommen mellom null og maksimal stremning

Materiale: Smokk og membran: silikon; resten: polypropylen.
Avhending: | henhold til lokale bestemmelser.
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c € Angir samsvar med EUs krav til medisinsk utstyr

er beregnet pa & komme i kontakt med mat i

QIF Indikerer at produktet inneholder deler som
henhold til forordning (EC) nr. 1935/2004
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PCS  Angir antallet produkter i pakken

Y, Angir at det er teknisk mulig & resirkulere en
QO artikel

EAAHNIKA

AlaBaoTe OAeg TIG 0dnyieg mpv amod T xpron.

OYNAZTE AYTEZ TIZ OAHTEZ XPHEH
MpoPAenodpevn xpnon

To pymumnepod SpecialNeeds mpoopiCeTal yia tn ottion

BPEPWY pe PNTPIKO YAAa Kat GAAa Lypda TapdHOIaq

oloTtaong.
Evéeigelg xpnong

To pmumepo SpecialNeeds mpoopileTal yia Xpron oe

Boedn pe:

| Katdotaon aduvapiag, 6mwg m.x. HEWPEVO HUIKO
TOVO,

| NEUPONOYIKEG, KAPOIOKEG 1 AVATIVEVOTIKEG
SlIATAPAXES, TTOU £XOLV WG ATTOTEAECHA OUOKOAEG
OTOV CUVTOVIOHO Twv GAcEWV avappodnong,
KATATOONG KAl Qvarvong,

| ZTOpaTOMPOOWTIKEG AVWHANEG, OTTWG TT.X.
Aayoxehog/AukdoTopa fy €vTovn aykuhoyAwaooia,

| Z0v&popo Pierre Robin ) cbvépopo Down.
ZnuavTikég TMAnpogdopies yia TNV achaiela

[a aoBeveig/xprnoteg/Tpitoug otnv Evpwrdikr

‘Evwon kal og xWPeG PE TO TTAVOHOIOTUTTO PUBHICTIKO

kaBeoTwg (Kavovioudg 2017/745/EE yia ta

1aTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTQ). Edv, KaTd TN Xprion

QAuTOUL TOU TEXVOAOYIKOU TIPOIOVTOG I WG AMOTEAECHA

NG XPNONG Tou, CUKREL KA CORaPd MEPIOTATIKG,

TIAPAKAAOUE VA TO AVAPEPETE OTOV KATAOKEUAOT)

r/kat oTov e£0ucloSoTNUEVO AVTITPOOWTTS TOU Kal

oTNV EBVIKA apxr) TG XWPAG 0ag.

| Ma v emavenegepyaoia, xpnolgomnoleite
QTMOKAEIOTIKA TIOCIO VEPO.

| Na popdre mavta péoa atopikng mpootaciag

(MA) katd TN dlGpkela TG emavemnegepyaciag:

yavtia piag xpriong kat dha MAM cbpdwva Pe Tiq

TOTIKEG KATELBLVTNPIEG 0ONYiEG Kal kavoviopoUg.

Mpaypatonorote kabapiopd oTo onueio xprong

He KpLo vepo (Beppokpaoiag 20 °C mepimou)

QUEOWG PETA TN XPrON TOL TEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG

(mpoToL EEPABOLV O PUTTOL TIAVW OTO TEXVOAOYIKO

TIPOIdV). H pn Thpnon autig Te odnyiag propet va

TIPOKCAETEL TN CTABEPOTTOINCN TWV KATOAOITTWY, JE

anoTéeopa va epmodiCeTal n amoAvpavon.

| Av To Tpoi6V xpnaotomoleiTal og Tadi Tov TTAoKEL
and vooo kat dev elvat Suvatr) n eEAAeIPN Twv
TIABOYOVWV PIKPOOPYQVICHWY TOU pe TN dladikacia
TIOL TTEQYPAPETAL TIAPAKATW, TO TIPOIOV TIPETEL VAL
anoppipOet.

| Avarpé€Te oTic 0dnyieq XPronG Tou KATAOKELAOTN
TWV AMOPPUMAVTIKWY KABAPIOHOV KAl ArmoAUHavonG
OXETIKA PE TN OLYKEVTPWON KA TA TIPOCOETA PETPA
aodareiag.

| ATOAUIGIVETE TO TEXVOAOYIKO TTPOIOV TPV amd TV
TIPWTT XPrion, pia Gopd TV NEEPA KAL TP Ao TN
Xprjon ota endpeva madiA. To IaTPOTEXVOAOYIKO
TIPOIOV TTPEMEL TPWTA VA KABAPIOTEL, Yia va Jropei va
anoAupaveel.

Ma v acdpdaleia kat Ty vyeia Twv Bpedwv —

MPOEIAOMOIHZH!

| AuTO TO TIPOIOV TIPEMTEL VAt XPNOILIOTTOIEITAL ATTOKAEIOTIKA
und Ty emiBAedn eviAKa.

| Mn BepuaiveTe TO Lypd 0 HOUPVO HIKPOKUHATWY, KABWG
undpxel KivdLVOG avopoIBPOPPNG BEPUAavONG Kat
TIPOKANONG EYKAUHATOG OTO BPEDOC.

| Xpnotuorolefte To PGV AIOKAEIOTIKA YA TOV OKOTIO VIt
Tov oroio TpoopiCeTal, dmwg eplypadETal 0TI TIAPOUOEG
0dnyieg xpnong.

| Tuxov xprion and neploodTepa ToL Vg BPEDN xwPIq
£MAPK enavenegepyaoia pumopel va ekBeoel Ty Lyeia
TOUG OE KIVEUVOUG KOl VA TIDOKOAETEL ETTIIOAOVOELS.

| Xpnotuoroleite povo Ta aUBEVTIKA TTAPEAKOHEVA TNG
Medela.

| EAéyxeTe mpv amd k&Be xprion. Amoppite To pe Ta

TIPWTA oNPddIa {NUIGG ) aoToxiag, 1 av epdavioel HouXAQ.

| MoTé pnv adrveTe Tn cLOKeLACIa Kal Ta eEaPTAUATA
Xwpig emrpnon. PuAGooETE Ta pakpId amd Ta madiA.

ZnuavTikéG PoduLAAEEI acdaleiag

| O1mAaOTIKEG PIGAEG KAl TA EEQPTAATA YivovTatl
€0BpaLoTa OTAV KATAPUXOVTAL KAl PTTOPEL VA OTIACOLV Qv
0QG TECOLV.

| Eniong, o1 piéikeq kat Ta e€apTrpaTa pmopet va UmooTolv
{nuici oe ePITTWON ECHOAUEVOL XEIPIOHOU, OTIWG TT.X.
edv 0ag meoouv, edv Ta odiEeTe UMePPOAKA A EGV Ta
XTUTTHOETE.

| Alvete Tn §€0U0Q IPOCOX GTOV XEIPIOHO TWV GIOAWV KAl
TWV eEAPTNHATWV.

| Edv o dpiéeg n Ta eEaptrpaTa umootoly (nuId, pn
XPNOILOTIOICETE TO LYPO TTOL TIEPIEXOLV.
Enavenegepyaoia

Mpwv ano TNV MPWTN XPRon Kat pia ¢popd Tnv npépa

Kal Tipwv anod Tn Xpenon ota enopeva naldia

| KaBapiote kat amohup@veTe Ta pépn onwe
TIEPYPAPETAL OTNY EVOTNTA «KaBAPIOPOG HE TO XEPW I
«AUTOPATOMOINHEVOG KABAPIOHOG» KAl «ATTOANOpQVOT).

Meta ano kaBe xprnon

| ATOCUVOPHONOYACTE TO UTIPTIEPG OTA ETHEPOUG HEEN
TOL. BeBawbette &1L €XeTE Slaxwpioel TNV KiTpvn TTAGKA
BaABibag amd T OnAr. AlaxwpioTe emiong TN AeUKr)
pepBpavn and v maxa BorBidag.

| Mpayparonoiote apEows KabapIopd OTo onpeio
xprone:

* ZeByahTe pe kpLo vepd (Beppokpaciag 20 °C
TIEPITTOU) PEXPL Ol ASPWHEVEG TIEPIOXEG VA Elval 0paTél
KaBapPEQ.

* EQv €0V OTEYWWOEL TTAVW OTO TEXVOAOYIKO TTPOIOV
karahoma punwy, Ba mpgnet va Ta BpEEeTe, yia va
SPACEL AMOTEAEOHATIKA TO QITOPPUITAVTIKO.

* EQwv XpelaoTed, Kal yia TV anmopakpuvon Twy eppaviy
PUTTIWV, TOTTOBETHOTE TO TEXVONOYIKO TIOIOV OE
KPUO vePo yia 10 AETTTé Kat OKOUTTIOTE TIG OPATEG
akaBapoieq pe eva PaAakod mavi o dev adrivel
XvoUdI TO OToio EXETE BPEEEL HE KPUO VEPO.

| Kabapiote onwg neplypddetal otnv evotnta
«KaBapiopog e To XEPP 1 «“AUTOPATOTOINUEVOG
KaBapIopOG».

KaBaplopog pe To xépt:

| XpnoomoinoTe €va anoppunavTikd Tou EPMopiou,

pe oLSETEPO pH, KATA TTPOTIUNON XWPIG TEXVNTEG

APWHATIKEG DAEG KAl XPWOTIKEG.

Kabapiote Oha ta eGaptripata pe apOovo xNapo vepd

e oamnolvt (Beppokpaciag 30 °C mepirou).

=eByGATeE OXOAAOTIKA OAA TA EEAPTARIATA PE KPUO

vepO (Beppokpaoiag 20 °C mepimou).

| Zteyvwote Ta pépn Onwg meplypadeTal otny evotnTa
«TEYWWHAP.

Avutopatoroinpévog kaBaplopog:

| TomoBeTroTe Ta pépn oe évav eminedo Sioko TG

OUOKELNG TTAUONG-AMOAUHAVONG WOTE Va PNV LIopoLV

va avarmodoyupicouv. TomoBeTAOTe TN GIGAN KAl TN

BnAr) OTPAPPEVN TIPOG TA KATW WOTE T LyPA va

otpayyiCouv pe T BorPeta TG BaputnTag.

Ta pépn mpenet va otepewBolV Pe QOPAAEIR OTOUG

dopeig/onpeia otepewong.

Mnv UMTEPPOPTWVETE T CUCKELH TTAUCNG-

anoAbpavong. TOomoBeTOTe Ta PEEN HE TETOOV TPOTIO

(WOTE KAVEVA TUMHA TOUG VA PN JEVEL AMAUTO KAl

TO KABAPIOTIKO LYPO VA PTAVEL OTIC ECWTEPIKEG KAl

EEWTEPIKEG EMPAVEIEG TOUG.

Mn xenotuomoleite BonBrpaTa oTEyVWHATOG

(mapdyovteg EeBydluaTog). Oa pmopoloav

va rapapeivouy oTiq eMdAveles He emBAaB

QAMOTEAECUATA VI TO TEXVOAOYIKO TIPOIOV KAl TN

BloovpBatoTnTa TOUL.

To mpdypappa kaBaplopo aTn CUCKeLH TALONG-

anoAupavong mephapBavel Ta akoAouba:

| 1 Aerrtd mpodmAuon pe kpwo vepo (<20 °C).

1 5\erta kaBaplopdg oe Beppokpacia 55 °C pe Siehupa
0,5% neodisher® MediClean forte (CAKaAik6 eVCUHIKO
KaBaPIOTIKY).

1 1 Aert6 E€Byatpa pe kekaBappévo vepo (<20 °C).

| 2TEYWWOTE TA PEPN OTN CUOKELN) TTAUONG otoug 110 °C
yia TOLAdXIoToV 20 AETTTA 1 OTTWG TIEPYPADETAL OTNV
eVOTNTA < TEWWHD.

AnoApavon:

| ©eppikr) amoAbpavon pe KEKaBapPEVO vepo (XwpIG
XNHIKO amohupavTiké) oe Beppokpacia 90 °C yia b Aertd
(A0=3000) "y pe PooapOoYN TwV TIHWY AQ cOHIGWVA pe
TIG TOTIKEG KATELBLVTAPIEG 0ONYIEG KAl KAVOVIOHOUG.

| ZTeyvoTe TN CUOKEUN TTAUONG-AMOAULAVONG O
Beppokpaocia 110 °C yia TouhdxioTov 20 AeTTa.

ZnuavTiki TAnpodopia yia Tnv arnoAvpaveon:

| 20pdwva pe to mpoturo EN IS0 17664-1, auteg ot

odnyleg €xouv EMKLPWOE! Ao TOV KATAOKELAOTT) TOL

LOTPOTEXVONOYIKOU TIPOIOVTOG WG KATAMNAEG YIa TNV

TIPOETOAGIA EVOG IATPOTEXVOAOYIKOD TTPOIOVTOG YICt

enavaypnaotporoinon. O appédiog yia v enegepyacia

e€akohouBel va pépel TNV euBlvn yia TN SieEaywyr)

NG eMe€epyaciag pe xprion eE0MAICHOD, UKWV Kat

TIPOOWTTIKOV OTIG EYKATACTACELG enefepyaciag, £Tol

worte va dlaodaloTel N entreuén Tou eMOLPNTOL

anoteAéopaTog. [Ma autod amarrefral emkdpwon ry

K EMONBELON KAl TAKTIKY TTAPAKOAOUONoN TG

Sladikaoiag.

Ma g mpodiaypades movtnTag vepo, BA. AAMITIR34.

H ouokeur) MAbong-amoAvpavong Ba mpémnet va

TANPOI TIC ANMAITACELS TOUL TIPOTUTTOL TNG CelPAG ISO

15883. Exouv emkupwBei Sladikaoieq kaBapiopoy

Kal amoAUHAVONG HE CUCKELT) TAUONG-CIMOAUHAVONG

moTononuevn katé to mpdturno IS0 15883 oe eva

TIOTOMOINPEVO EQYACTHPIO.

ZTEyvwpa:

TomnoBeTtnoTe Ta e€apTAUaTa oe KABapod, oTeyvd

XapTi kouCivag yla va oTeyvwoouy oTtov agpa. Mn

OTEYVWVETE KAl PNV TAUTIOVAPETE T KABapIopEVa

KQl AMOALHACHEVA PHEPN PE TIETOETA TIATWY.

‘EAeyxoq

EA&YETE OTTTIKA TO TEXVOAOYIKO TIPOTOV YA TUXOV

LTTOAElPpaTA PUTTWV 1) VEPOU KABAPIoHOU Kal

EeByaruarog. Eav eival anapaitnto, emavardpete

TOV KABAPIOPO PE TO XEPL I TOV AUTOPATOTIOINHEVO

KaBaplopd Kal TNV amoAbpavVon Kat oTn cLVEXela

TO OTEYVWHA.

EA&YETE OTTIKA TO TEXVOAOYIKO TIPOTOV yia {NpLa.

2e mepimTwon CNUIAG oe €va f meploooTePa PEPN,

QVTIKATOOTAOTE TA HE VEQ.

dOAagn

Mavta va GUAACOETE TO TEXVOAOYIKO TTPOIOV OE

OTEYVO, KABAPO KAl XWPEIG OKOVN TIEPIBAANOV.

Tpomog xpnong

| ZuviotaTaln pnTépa va KAvel Ta mpwTa Ing

Taiopata pe o pmpnepd SpecialNeeds umd

TNV enomnTteia emayyeApaTia/KATapTIoHEVOU

TIPOCWTTIKOV.

EAéyxete mavtote Tn Beppokpacia Tou LypoL TPV

and To TAoHA.

MAéveTe OXOAAOTIKA TA XEPIA 0AG HE TTOCIHO

vepd Kal oamoluvL TPV ayyiEeTe TNV KAAUTITPA Kalt

TO O0TABOG. ZTEYVWOTE TA XEPIA 0AG He kabapn

TETOETA 1 XapTi KouCivag piag xprong.

ZuvappoAdynon Tou HTIUIeEPO
Kanakt

\/

OnMn

'

[
MepBpavn g
>
MAéaka BarBidag -
>

(be To vw xelhog oTpappEVo TPOG
Ta ENMAVW)
DiaAn yGAakToQ

\

| Kpatnote tnv maka BarBidag, pe To avw xeihog
OTPAUPEVO TTPOG TA eMAVW. TOTMOBETNOTE T AEUKN
Hepppavn mavw otnv maka BaiBidag, péoa oto
xelhog. MeaTe To KoupTi TG HEPBPAVNG TEAEIWG
HEoQ OTNV KEVTPIKI 0TI TG TAGKAG BaABidag.
[epioTe TN GIEAN pe TV anattobpevn mocoTNTA
LypoUL.

TomoBeTnoTe TN cuvappoloynuévn BarBida, pe To
AQvw xefhog oTpapPEVo TPOG Ta EMAVW, TAVW OTO
avolypa g eraang.

TomoBeTtnoTE TN BNAN MAVW OTNV TAAGKa BaABidag,
£T0l WOTe TO Xefhog va BpiokeTtal €oa oTn OnAr.
>0peTe TO Kamakl mavw amd tn BnAn. BidwoTe 6Aa Ta
pépn padi ye To Kamakl.

MAnpwon tneg BnAig

| Kpatnote to pmumepd 6pBlo. ZupmeaTe Tn BnAr, yia
va adpalpéoeTe Aiyo aépa anod authv.

| Tuplote To pmpmepd avanoda, xwpig va
OTAUATHOETE Va OLPTIECETE.

| 2Tn ouvéxela, aneevBepwoTe TN BNAA. Mia
TIO0OTNTA LYPOL Ba EICENDEL OE QUTHAV.

| EmavahaBete Ta mapandvw Brpata, PEXPIG 0Tou n

OnAr vepioel TeAeiwg.

‘EAEYX0G TNG PONG TOL YAAAKTOG

avolypa oxiopoeibolg BarBidag

I

a— NGevIKr oy C//!

d

b — pétpia pon
¢ — péylotn pony

To pmpmepd SpecialNeeds emTpénel TNV mPOCAPHOYN
TNG PONG TOL LYPOL CUHPWVA HE TIC AVAYKEG TOU
Bpédpoug 0ag. XpNOIHOTIOINOTE TIG YPAHHES TTOL
LTTAPXOLV TIAVW OTN BNAR, yia va puBpiceTe T pon
TOUL LYPOU. H KOVTHA Ypapr| QvTIOTOIXE O PNSEVIKA
pon, N geoaia ypappr) o HETPLA POr| KAl N HeyAain
YPQpUN 0T PEYIOTN PON.

Ma va emiegeTe puBPG pong,

)
KATELBUVETE TNV avTioToIXN Z
yPappr TNG ONAARG T1pOg TN poTN
TOUL BPEdoug (BA. eidva Seld).
Emé€Tte undevikr) pory (KovTr

—

YPappr), eav 10 BpEpog
xperadeTarl va e€oIkelwOel pe Tn
6nAn mpoTtoL apxioel To Tlopa.

IMwe Aettoupyel o pnxavioog eréyxou puBLov
ponge;

H 6¢on Tng BnAAG/Ypapung oTto oTopa Tou
Bpedpoug emnpealel To Avolypa TNG OXIOHOEIB00G
BaABidbag oTtnV kopudr TNG BNAAG

a— Undevikr| pon = oxloun opILovTIa
n mieon ouykpatet TN BaABida KAEIOTH)

b — pétpla pon = oxopn Sdlaywvia
n BaABida eival ev pEPEL avoIKTn yia
HETPIO por|

C — PEYIOTN PON = OXIopN kaBeTn
n mieon avoiyet T BaABida yia T
HéyioTn pon

Znpeiwon: H oxiopn kKheivel avapeoa oTiq GAoelq
avappddnong, yia va pnv mnpuupicet
TO OTOHA TOL BPEdoug.

Znpeiwon: To pmumepd vnmooTtnpilel evOIAPETOLG
pLBPOLE pong. Ma va emTuxeTe
onoladnmoTe evolapean por) bypPol
UETAEY UNdeVIKAG Kal HEYIOTNG, AMAWG
eMAEETE TNV avTioToln 6€on petady
TWV YPAUPWV.

e <0 0

YAIkO: OnAr| kat pepBpdavn: oKOVN, LTTOAOLTTO:
TIOAUTIPOTTIUAEVIO.

Anoppupn: Z0pdwva pe Toug TomKoLG
KQavoviopoUg.

YmodnAwvel Tn cuppopdwan
c E ye TIc anarrmoelg e EE yia ta
[ATPOTEXVOAOYIKA TTpoiovVTA
YmodnAwvel &TL TO TPOIOV TTEPIEXEL PEPN
i Ta omoia mpoopiCovTal va €pBouv oe
enaoen pe TpoOdIa, clPPWvVa pe Tov
kavoviopo (EK) apl®. 1935/2004

Cd

PAP YodnAWveL To LAKO amd To omoio
A% KataokevdaleTal €va avTikelpevo
b

PAP

cs YmodnAwvel Tov apilBud mEoidvTwY Tou
P TIEQIEXOVTAL OTN CUCKeLaoia

A, YmodnAwvel 0TI TEXVIKG £va QVTIKEIPEVO
<9 umopei va avakukAwOEL
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Przed uzyciem prosimy przeczytac cafa instrukcje.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE DO WGLADU PODCZAS UZYTKOWANIA
Przeznaczenie

Butelka SpecialNeeds jest przeznaczona do karmienia niemowlat

migkiem matki i innymi ptynami o podobnej konsystencii.

Wskazowki uzytkowania

Butelka SpecialNeeds jest przeznaczona dla niemowlat

Z nastepujacymi problemanmi:

| ostabienie migsni, np. obnizone napigcie migsniowe;

| zaburzenia pracy ukfadu nerwowego, sercowo-naczyniowego lub
oddechowego, skutkujace trudnosciami z jednoczesnym ssaniem,
potykaniem i oddychaniem;

| wady budowy jamy ustnej i twarzy, np. rozszczep wargi/podniebienia
lub przyrosniecie jezyka;

| zespct Pierre’a Robina Iub zespot Downa.

Wazne informacje na temat bezpieczeristwa

Wyrdb przeznaczony do uzytku przez pacjenta/uzytkownika/strony

trzecie na terenie Unii Europejskiej oraz w krajach o identycznym

systemie regulacyjnym (rozporzadzenie 2017/745/UE w sprawie
wyrobow medycznych). Jesli w trakcie lub w wyniku uzytkowania tego
wyrobu dojdzie do powaznego incydentu, nalezy zgtosic to
producentowi lub jego upowaznionemu przedstawicielowi oraz
odpowiedniemu organowi krajowemu.

| Na potrzeby dekontaminacji nalezy uzywac wylacznie wody zdatnej
do picia.

I Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony indywidualnej (SO)) podczas
dekontaminagji: jednorazowe rgkawiczki i inne SOI zgodnie
Z lokalnymi wytycznymi i przepisami.

| Przeprowadzac czyszczenie w miejscu Uzycia za pomoca zimnej
wody (ok. 20°C) natychmiast po uzyciu wyrobu (zanim zabrudzenia
zdaza zaschnaC na wyrobie). Naruszenie tego wymogu moze
spowodowac utrwalenie pozostatosci i w ten sposob uniemozliwic
dezynfekcje.

1 Jesli wyrdb jest uzywany u dziecka cierpiacego na chorobg, ktcrej
patogendw nie mozna wyeliminowac za pomoca procedury opisanej
ponizej, wyréb nalezy zutylizowac.

| Nalezy zapoznac sig z instrukcjami producenta detergentu
czyszczacego i dezynfekujacego dotyczacymi stezenia oraz
dodatkowych $rodkéw bezpieczenstwa.

| Wyréb nalezy dezynfekowac przed pierwszym uzyciem, raz dziennie
i przed przekazaniem do uzytku kolejnemu dziecku. Zanim ten
wyréb zostanie poddany dezynfekcji, nalezy go wyczyscic.

Dia bezpieczeristwa i zdrowia niemowlgcia — OSTRZEZENIE!

| Uzywac produktu wytacznie pod nadzorem osoby dorostej.

Nie podgrzewac ptynu w kuchence mikrofalowej, gdyz moze to

spowodowac nierdwnomiemne ogrzanie i by¢ przyczyna oparzenia

niemowlecia.

Stosowac produkt tylko zgodnie z przeznaczeniem, jak opisano

w ninigjszej instrukcji.

Karmienie wigcej niz jednego niemowlecia bez odpowiedniej

sterylizacji moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i prowadzic do

zakazenia krzyzowego.

Uzywac tylko oryginalnych akcesoriow firmy Medela.

Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem. Zutylizowac w przypadku pierwszych

oznak uszkodzenia, wad lub obecnoci plesni.

Opakowania ani elementow nigdy nie pozostawia¢ bez nadzoru.

Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Wazne wskazowki dotyczace bezpieczeristwa

I Plastikowe butelki i czesci skfadowe moga stac sig famliwe na skutek
zamrozenia i peknac w razie upadku.

| Butelki i elementy nakretki moga réwniez ulec uszkodzeniu na skutek
nieprawidiowego obchodzenia sig z nimi, tj. upuszczenia, zbyt silnego
dokrecenia lub uderzenia.

| Butelki i czgsci skladowe nalezy traktowac z nalezyta dbafoscia.

I Nie uzywac ptynnego pokarmu, jesli butelki lub czgsci skfadowe
ulegty uszkodzeniu.

Dekontaminacja
Przed pierwszym uzyciem, raz dziennie oraz przed
pr iem do uzytku kolej dziecku

I Wyczyscic i zdezynfekowac elementy w sposéb opisany
w czeSciach: ,Reczne czyszczenie”, , Automatyczne czyszczenie”
oraz ,Dezynfekcja”.

Po kazdym uzyciu

| Roztozy¢ zestaw na elementy skiadowe. Oddzielic zotty zawor
plytkowy od smoczka. Zdja tez biata membrang z zaworu
ptytkowego.

| Natychmiast przeprowadzic czyszczenie w miejscu uzycia:
*Wyptuka¢ w zimnej wodzie (0 temp. ok. 20°C), az zabrudzone

obszary stang sig wyraznie czyste.

* Jesli zabrudzenia zaschty na wyrobie, zabrudzenia musza zosta¢
ponownie namoczone, aby detergent mégt skutecznie dziatac.
*W razie potrzeby i w celu usunigcia wigkszych zabrudzen nalezy
umiescic wyréb w zimnej wodzie na 10 minut i wytrze¢ widoczne

zabrudzenia migkka, niestrzepiaca sie sciereczka nasaczong
zimng woda.

1 Czyscic w sposdb opisany w czesci ,Reczne czyszczenie” lub
LJAutomatyczne czyszczenie”.

Reczne czyszczenie:

| Uzywac dostepnego na rynku detergentu o neutrainym pH, najlepiej
bez sztucznych substancji zapachowych i barwnikéw.

1 Wyczyscic wszystkie elementy duzg iloscia cieptej wody z mydiem
(ok. 30°C).

1 Wyptukac doktadnie wszystkie elementy w zimnej wodzie
(ok. 20°C).

| Osuszy¢ elementy w sposdb opisany w czesci , Osuszanie”

Czyszczenie automatyczne:

| Czgdci nalezy umiescic na plaskiej tacy myjki do dezynfekeji, tak aby
nie mogly sie przewrdcic. Butelke i smoczek nalezy ustawic w taki
sposah, aby zapewni¢ wyptyw plynow pod wplywem grawitacji.

1 Wszystkie czesci musza byc bezpiecznie zamocowane
w uchwytach/punktach mocowania.

I Nie przeciaza¢ myjki do dezynfekcji. Rozmiescic czgsci w taki
spos6h, aby Zadne obszary nie pozostaly nieumyte, a wewngtrzne
i zewnetrzne powierzchnie byly dostepne dla plyndw czyszczacych.

I Nie stosowac zadnych $rodkow suszacych ($rodkow ptuczacych).
Moga one pozosta¢ na powierzchni, wywierajac szkodliwy wplyw
na wyrdb i jego biokompatybilnosc.

Program czyszczenia w myjce do dezynfekcji obejmuje nastgpujace

fazy:

| 1 minuta czyszczenia wstgpnego zimng woda (<20°C).

1 5 minut czyszczenia w temperaturze 55°C 0,5% roztworem
neodisher® MediClean forte (alkaliczny enzymatyczny
$rodek czyszczacy).

| 1 minuta pfukania oczyszczona wodg (<20°C)

| Suszenie czesci w myjce w temperaturze 110°C przez co najmniej
20 minut lub w sposéb opisany w czesci , Osuszanie”.

Dezynfekcja:

| Dezynfekcja termiczna oczyszczona woda (bez chemicznego srodka
dezynfekujgcego) w temperaturze 90°C przez 5 minut (A0=3000)
lub dostosowanie wartosci AO zgodnie z lokalnymi wytycznymi
i przepisami.

| Suszy¢ w myjce do dezynfekcji w temperaturze 110°C przez co
najmniej 20 minut.

Wazne informacje dotyczace dezynfekcii:

1 Zgodnie z norma EN ISO 17664-1 instrukcie te zostaty zatwierdzone
przez producenta wyrobu medycznego jako umozliwiajace
przygotowanie wyrobu medycznego do ponownego uzycia. Osoba
wykonujaca sterylizacjg pozostaje odpowiedziaina za zapewnienie,
Ze sterylizacja, ktdra zostata faktycznie przeprowadzona przy uzyciu
sprzetu, materiatow i personelu w zakfadzie, doprowadzita do
pozadanych rezultatow. Wymaga to weryfikacji lub walidacji oraz
rutynowego monitorowania procesu.

| Specyfikacja jakosci wody znajduje sie w dokumencie AAMI TIR34.

| Myjka do dezynfekcji powinna by¢ zakwalifikowana zgodnie
znorma ISO 15883; czyszczenie | dezynfekcja zostaly zwalidowane
dla myjki do dezynfekeji w akredytowanym laboratorium zgodnie
z certyfikatem 1SO 15883.

Suszenie:

Umiescic elementy na czystym, suchym reczniku papierowym

i pozostawi¢ do wyschniecia. Nie nalezy wyciera¢ ani osusza¢

oczyszczonych i zdezynfekowanych czesci za pomoca recznika

do naczyn.

Kontrola

| Sprawdzi¢ wzrokowo urzadzenie pod katem pozostatosci zabrudzen
lub wody wykorzystanej do mycia i pukania. W razie potrzeby
powtdrzy¢ reczne lub automatyczne czyszczenie, dezynfekcjg
oraz suszenie.

| Sprawdzi¢ wzrokowo wyrdb pod katem uszkodzen. W przypadku
uszkodzenia jednej lub wigkszej liczby czesci nalezy wymienic je
na nowe.

Przechowywanie

Wyrdb nalezy zawsze przechowywac w suchym, czystym i wolnym

od kurzu miejscu.
Sposob uzycia

| Zaleca sig, aby pierwsze karmienie butelka SpecialNeeds
przeprowadzié pod nadzorem profesjonalisty/wyszkolonego
personelu.

| Przed karmieniem zawsze nalezy sprawdzi¢ temperature ptynu.

I Przed dotykaniem nakfadki lub piersi nalezy starannie umyc rece
w wodzie pitnej z detergentem. Osuszyc rece czystym recznikiem
lub jednorazowym recznikiem papierowym.

Sktadanie butelki

Pokrywka > “
Smoczek > %
Membrana >
Zawor plytkowy »

>

(podniesiona obrecz skierowana do gory)

| Przytrzymac zawor ptytkowy w taki sposb, aby podniesiona obrecz byta
zwrécona do gory. Umiescic biala membrang na zaworze plytkowym,
wewnatrz obreczy. Calkowicie weisnac wypukios¢ membrany przez
Srodkowy otwor zaworu plytkowego.

1 Napefni¢ butelke wymagana iloscia pokarmu.

1 Umiesci¢ zawor z membrang na otworze butelki, kierujac podniesiona
obrecz ku gérze.

I Umiescic smoczek na zaworze ptytkowym, tak aby obrecz znalazta sig
wewnatrz smoczka.

I Nasunac nakretke na smoczek. Skrecic dokfadnie wszystkie czesci za
pomoca nakretki.

Napetnianie smoczka

| Przytrzymac butelke pionowo ze smoczkiem skierowanym ku gorze.
Wycisnac czes¢ powietrza ze smoczka.

| Przez caly czas $ciskajac, przechylic zestaw do géry dnem.

1 Pusci¢ smoczek. Do jego wnetrza dostanie sig nieco plynu.

| Powtarzac powyzsze kroki, az smoczek sig napetni.

Kontrolowanie przeptywu mleka

szpara w smoczku

a - przeplyw zerowy —
b — przeplyw sredni

¢ — przeptyw maksymalny

Butelka SpecialNeeds pozwala dopasowaé przeptyw ptynu do
potrzeb niemowlecia. Widoczne na smoczku linie pomagaja ustali¢
site wyptywu ptynu. Najkrotsza linia odpowiada przeptywowi
zerowemu, $rodkowa linia — przeptywowi Sredniemu, a najdiuzsza
linia — przeptywowi maksymalnemu.
Aby wybra¢ intensywnos¢ wyptywu, nalezy
ustawic odpowiednig linie na smoczku
zgodnie z linig nosa niemowlecia (zob.
rysunek po prawej stronie). Jesli niemowlg
musi przyzwyczaic sig do smoczka przed
rozpoczgciem karmienia, nalezy ustawic
przeplyw zerowy (najkrotsza linia).

Sposdb dziatania mechanizmu regulaci wyplywu
Ustawienie linii na smoczku wptywa na zakres otwarcia szpary
w gornej czesci smoczka w ustach niemowlecia:

a—przeplyw zerowy = szpara ustawiona poziomo
cisnienie utrzymuje zawor zamknigty

b — przeplyw Sredni = szpara ustawiona po przekatnej
zawor jest czesciowo otwarty, aby umozliwic
umiarkowany przeptyw

¢ — przeptyw maksymalny = szpara ustawiona
pionowo cisnienie otwiera zawdr, aby umozliwic
maksymalny przeptyw

Uwaga: Szpara zamyka sig pomiedzy zassaniami, wigc niemowle
nie zostanie nigdy zalane pokarmem.

Uwaga: Butelka pozwala wybra¢ dowolny poziom przeplywu.
Aby osiggnac odpowiedni wyptyw z zakresu miedzy
przeptywem zerowym a maksymalnym, nalezy wybrac
odpowiednie potozenie pomiedzy liniami.

Materiat: Smoczek i membrana: silikon; pozostate elementy:
polipropylen.
Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami.
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Hasznélat elGitt olvassa el az sszes utasitést.

ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST
Rendeltetésszerii hasznélat

A SpecialNeeds etetGpohdr csecsemdk anyatejjel vagy mds, hasonld

Gsszetételli folyadékkal torténd etetéséhez hasznélhato.
Felhasznalsi javallatok

A SpecialNeeds pohdr a kdvetkez6 betegségekben szenvedd

csecsemdk szdmdra készillt:

| Gyenge dllapot, példaul gyenge izomtdnus;

I Neuroldgiai, sziv- vagy Iégzési rendellenesség, amikor neheziikre
esik a szopdmozgas, a lenyelés vagy a légzés;

| Ordlis-facidlis elvaltozasokban, példaul nydlszdj vagy erds nyelvfék

| Pierre-Robin- vagy Down-szindréma.
Fontos biztonsagossagi informéaciok

Egy beteg/felhasznald/harmadik fél szamara az Eur6pai Unidban és az

azonos szabalyozasi rendszerrel rendelkezd (az orvostechnikai

eszkozokrdl sz616 2017/745/EU rendelet hatdlya ald tartozo)

orszagokra vonatkozoan érvényes utasitas: ha az eszkdz hasznélata

soran vagy annak hasznalata kivetkeztében stilyos vératian esemény

tortént, jelentse azt a gyartd és/vagy annak meghatalmazott

képviseldje és az orszagos szabdlyozo hatdsag felg.

| Az tjrafeldolgozashoz csak ivoviz mindség( vizet hasznéljon

| Az tjrafeldolgozashoz mindig viselien egyéni véddfelszerelést
(PPE): eldobhato keszty(it és egyéb egyéni véddfelszerelést a helyi
(itmutatasnak és szabalyozasnak megfeleléen.

| Kdzvetleniil az eszkoz hasznalata utan oblitse el a felhasznalés
helyszinén hideg vizzel (kb. 20 °C) (miel6tt a szennyezddés
raszéradhatna az eszkozre). Ha ezt nem tartjk be, az azt
eredményezheti, hogy a szennyez6dgés rtapad az eszkozre, igy
gétolva a fertétlenitést.

| Ha a terméket olyan gyermekeknél hasznaljak, akik valamilyen
betegségben szenvednek, és akiknek kérokozoit nem lehet az
aldbbiakban ismertetett eljdrdssal eltavolitani, a terméket ki
kell dobni.

| Olvassa el a tisztito- és fertétlenitészer gydrtéjdnak a koncentraciora
és a tovabbi biztonsagossagi intézkedésekre vonatkozo haszndlati
utasitést.

| Fertétlenitse az eszkozt az els6 haszndlat eldtt, naponta egyszer,
és miel6tt tovabbadnd a kovetkezd gyermeknek. Az eszkdzt a
fertétlenités megkezdése elditt meg kell tisztitani

Biztonsagossagi és egészségiigyi javaslatok — FIGYELEM!

| Ezt a terméket csak felndtt felligyelete mellett haszndlja.

1 Ne melegitse a folyadékot mikrohulldmd stitében, mert a késziilék
egyenetleniil melegitheti fel a tejet, és akkor azzal leforrazhatja
a csecsemdt.

| Aterméket kizérolag a hasznalati utasitasban leirt rendeltetési
célra hasznalja.

| Ha tobb csecsemd is haszndlja megfeleld Ujrafeldolgozés nélkiil,
egészségligyi kockazat dllat fenn, és keresztfertzédés kovetkezhet
be.

| Csak eredeti Medela-tartozékokat hasznéljon.

| Vizsgélja meg minden hasznélat elGitt. Ne hasznélja tovabb, ha sériilést
vagy elhasznéldast észlel a terméken valamint ha az penészedés
jeleit létja.

| A csomagoldst és az alkatrészeket soha ne hagyja feliigyelet nélkil.
Gyermekektdl tavol tartando!

Fontos dvintézkedések

| A mlianyag palackok és alkatrészek fagyasztva torékennyé vainak és
leejtéskor elttrhetnek.

| Valamint a palackok és az alkatrészek megsériilhetnek a helytelen
haszndlat sordn, példéul leejtés, a menetes résznél torténd tllfeszités
vagy a feldontés kovetkeztében.

| A palackokat és az alkatrészeket kell dvatossggal kezelje.

| Ha a palack vagy alkatrészei megsértiltek, ne hasznéla fel a benne
évé folyadékot.

Ujrafelhasznélds
Az els6 hasznalat el6tt és naponta egyszer, valamint masik
gyermeknek vald atadas el6tt:
| Tisztitsa meg és ferttlenitse az alkatrészeket a ,Manualis tisztitas”
vagy az ,Automatizalt tisztitds” és a ,Fertétlenités” részben
leirtak szerint.

Minden haszndlat utén
| Szedje szét a poharat részeire. Ellendrizze, hogy a sérga
szeleplemez le van-e vélasztva az etet6cumirdl. A fehér membrant is
vegye le a szeleplemezrdl.
| Azonnal végezze el a felhaszndlas helyén torténd tisztito kezelést:
* Oblitse le hideg (kb. 20 °C-0s) vizzel, amig a szennyezett terliletek
I4thatéan meg nem tisztulnak.
* Ha a visszamaradt szennyezGdés az eszkozre raszéradt,
a tisztitdszer hatékonysdga érdekében a szennyezdést
rehidrataini kell.
* Szlikség esetén és a durva szennyezdések eltdvolitdsa
érdekében az eszkozt 10 percre tegye hideg vizbe, és a
I4thatd szennyezGdéseket tordlie le hideg vizbe dztatott puha,
sz6szmentes toriskendével.
| Tisztitsa meg a ,Manudlis tisztitds” vagy az ,Automatizalt tisztitds”
részben leirtak szerint.
Manudlis tisztitas:
| Kereskedelmi forgalomban kaphatd, pH-semleges tisztitdszert
hasznaljon, amely lehetdleg legyen mentes a mesterséges illat-
és szinezGanyagoktol.
| Tisztitsa meg az Gsszes alkatrészt b6, meleg (kb. 30 °C-o0s)
szappanos vizzel.
1 Oblitse le alaposan az alkatrészeket hideg (kb. 20 °C-os) vizzel
| Széritsa meg az alkatrészeket a ,Szdritds” részben leirtak szerint.
Gépi tisztitas:
Helyezze az alkatrészeket a moso- és fertGtlenitdgép lapos
talcéjaba, hogy azok ne tudjanak felborulni. A palackot és az
etet6cumit lefelé néz6en helyezze el, hogy a folyadékok a gravitdcio
révén kifolyhassanak.
Az alkatrészeket biztonsagosan kell rogziteni a terheléstartokon/
rogzitési pontokon.
Ne téltse til a mosé- és fertdtlenitGgépet. Az alkatrészeket tgy
rendezze el, hogy ne maradjon mosatlan teriilet, a tisztitfolyadékok
pedig a belsd és kills6 felileteket egyarant elérjék.
Ne haszndljon szaritészereket (GblitGszereket). Ezek ugyanis a
feliileten maradhatnak, ami kdros hatéssal lehet az eszkzre és
annak biokompatibilitasdra.
A moso- és fertdtienitgép tisztitdprogramja az aldbbiakbol all:
1 1 perces elétisztitas hideg (<20 °C-0s) vizzel.
1 5 perces tisztitas 55 °C-on neodisher® MediClean forte
(Iigos enzimatikus tisztitdszer) 0,5%-0s oldatéval.
| 1 perces oblités tisztitott (<20 °C-0s) vizzel.
| Széritsa az alkatrészeket moségépben 110 °C-on legaldbb
20 percig vagy a ,Szaritas” c. részben leirtak szerint.
Fertdtlenités:
| Termikus fertGtlenités tisztitott vizzel (vegyi fertétienitoszer nélkiil)
90 °C-on 5 percig (A0=3000), vagy alkalmazza az AO értékeket a
helyi Gtmutatdsnak és szabdlyozasnak megfelelden.
| Széritsa moso- és fertGtlenitégépben 110 °C-on legaldbb 20 percig.
Fontos informécidk a fertGtienitéshez:
| AzISO 17664-1-es szabvany szerint ezeket az utasitdsokat az
orvosi eszkoz gyartdja az orvosi eszkdzok Ujrafelhasznélésara
alkalmasként validalta. A feldolgozo feleldssége marad biztositani,
hogy a feldolgozés, ahogyan azt a feldolgozd Iétesitményben a
berendezések, anyagok és személyzet felhasznaldsaval ténylegesen
végzik, elérie a kivant eredményt. Ez viszont megkoveteli a
folyamat ellenrzését és/vagy validalasat, valamint a rutinszer(i
nyomon kovetését.
Avizmindség specifikécidjat lésd itt: AAMI TIR34.
A moso- és fert6tlenitdgépet az ISO 15883-as szabvanysorozat
szerint kell mindsiteni; a tisztitést és fertGtlenitést egy akkreditalt
laboratérium az ISO 15883-as tandsftvannyal rendelkezd mosé-
és fertGtlenitdgépe esetében validaltak.
Széritas:
Helyezze az alkatrészeket tiszta, szdraz papirtoridre, hogy a levegon
megszdradjanak. Ne széritsa vagy torolje le a megtisztitott és
fertétlenitett alkatrészeket konyharuhéval.
Ellendrzés
| Szemrevételezéssel ellendrizze az eszkzt, hogy nem maradt-e
benne barmilyen szennyezddés, illetve tisztit- és dblitéviz. Sziikség
esetén ismételje meg a manudlis vagy automatizalt tisztitast és
fertétienitést, majd a szritést.
| Szemrevételezéssel ellendrizze az eszkdzt, hogy nem sériilt-e meg.
Ha egy vagy t0bb alkatrész megseérillt, cserélje ki azokat tjakra.
Tarols
Az eszkdzt mindig széraz, tiszta és pormentes kdrmnyezetben térolja.
A hasznalat mddja
| Javasoljuk, hogy az anya az els6 szoptatasokat szakmai/képzett
személy feliigyelete mellett végezze a SpecialNeeds pohdr
segitségével.
| Szoptatés elétt mindig ellencrizze a folyadék hdmérsékletét.
| Miglétt a szivéfejhez, illetve a mellhez éme, alaposan mosson kezet
szappannal és ivoviz mindségli vizzel. Széritsa meg a kezét tiszta
t0rolkdzével vagy egyszer haszndlatos papirtoridvel.

A pohdr dsszeszerelése

Fedél -
>

Etet6oumi »
>

Membrén

o
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(magas szegéllyel a felsd oldalan)

Tejespalack

\

| Tartsa a szeleplemezt tigy, hogy kézben a magas szegély felfelé
nézzen. Helyezze a fehér membrant a szeleplemezre, a szegély
belsejébe. A membran gombjat teljesen nyomja &t a szeleplemez
kdzépso nyildsan.

| Toltse meg a palackot a sziikséges mennyiségd folyadékkal.

| Helyezze az dsszeszerelt szelepet magas szegélyével felfelé
a palack nyildséra.

| Helyezze az etetcumit a szeleplemezre gy, hogy a szegély az
etetdcumin belll legyen.

| Cslisztassa a fedelet az etetdcumi folé. Minden alkatrészt csavarjon
Ossze a fedéllel.

Az etetdcumi megtoltése

| Tartsa a poharat fliggélegesen. Nyomjon ki egy kevés leveg6t

az etetGcumibol.
| Folyamatosan alkaimazzon nyomast, amig a poharat fejjel lefelé tartja.
1 Most engedie el az etetdcumit. Némi folyadék kerll majd

az etettcumiba.
| Addig ismételje a fenti [épéseket, amig az etetGcumi meg nem telik.
A tejaramlds szabélyozasa

résszelep nyildsa -

j
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b — kozepes dramlds
¢ — maximalis dramlds

A SpecialNeeds pohérral csecsemdje igényeihez igazithatja a
folyadékdramlast. Az etetcumin 1évé vonalak segitségével
szabdlyozhatja a folyadékaramldst. A legrovidebb vonal a nulla
dramldsnak, a kozépsd vonal a kizepes dramldsnak, a leghosszabh
vonal a maximdlis aramlasnak felel meg.

Az dramlas mértékének kivélasztdsahoz
dllitsa az etet6cumin lévé megfeleld vonalat a
csecsemd orréval egy vonalba (1dsd a jobb
oldali képet). Valassza a nulla ramldst
(amelyet a legrovidebb vonal jelez), ha etetés
el6tt a csecsemdnek hozza kell szoknia

az etetdcumihoz.

Hogyan miikdik az dramidsszabalyozo mechanizmus?
A csecsemd szdjdban évd etetdcumi/vonal helyzete befolyasolja
az etetGcumi tetején Iéve résszelep nyildsanak mérteket:

a—nulla dramlas = a rés vizszintesen 4ll
anyomas zarva tartja a szelepet

b — kzepes dramlés = a rés tlosan all
a szelep részben nyitva van, igy az
aramlds mérsékelt

¢ — maximlis dramlas = a rés fiiggdlegesen all
anyomds nyitja a szelepet, biztositva
amaximalis dramldst
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Megjegyzés: A rés a szopémozgésok kozott bezarodik,
igy a csecsemét a tej nem tudja eldrasztani.
Megjegyzés: A pohdr dramldsanak mértéke fokozatmentesen
szabalyozhato. Az etetécumi megfeleld helyzetbe
forgatésaval a folyadékdramlés a nulla és a maximalis
érték kozott valtoztathato.

Anyag: Az etetGeumi és a membran: szilikon; a tobbi: polipropilén.

Artalmatlanitas: A helyi elirdsoknak megfelelden.

c € Ez az EU az orvostechnikai eszkdzokre vonatkozo
kovetelményeinek valo megfelelést jelzi

Arra figyelmeztet, hogy a termék olyan alkatrészeket
W tartalmaz, amelyek az 1935/2004/EK sz. rendeletnek
megfelelden rendeltetésszertien keriilnek érintkezésbe
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PCS  Aztjelzi, hogy hény termék van a csomagban

@(?9 Jelzi, hogy egy tétel technikailag Ujrahasznosithatd
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Cititi toate instructiunile inainte de folosire.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Scop prevézut

Biberonul SpecialNeeds este destinat pentru hrdnirea sugarilor cu

lapte matern si lichide cu o consistenta similara.
Instructiuni de utilizare

Biberonul SpecialNeeds este indicat pentru utilizare la sugarii cu:

| O stare slabita, precum tonus muscular scazut;

| Afectiuni neurologice, cardiace sau respiratorii care conduc la
dificultéti de coordonare a suptului, inghitirii si respiratiei;

| Anomalii oro-faciale, precum buza de iepure/palat despicat sau
anchiloglosia;

I Sindromul Pierre Robin sau sindromul Down.

Informatii importante privind siguranta

Pentru un pacient/utilizator/tert din Uniunea Europeana i din térile cu

un regim de reglementare identic (Regulamentul 2017/745/UE privind

dispozitivele medicale); daca, in timpul utilizarii acestui dispozitiv sau
ca urmare a utilizarii acestuia, a avut loc un incident grav, raportati-1
producatorului si/sau reprezentantului sdu autorizat i autoritatii
dumneavoastra nationale.

| Pentru reprocesare utilizati doar apd potabila.

1 n timpul reprocesérii dispozitivelor, purtati fntotdeauna echipament
individual de protectie (EIP): manusi de unica folosinta si alte tipuri
de EIP, in conformitate cu ghidurile si reglementdrile locale.

| Efectuati un tratament cu apd rece la punctul de utilizare (aprox.
20 °C) imediat dupa utilizarea dispozitivului (inainte ca murdaria sa
se usuce pe dispozitiv). incalcarea acestor instructiuni poate duce la
fixarea reziduurilor si astfel se poate inhiba dezinfectia.

| Daca produsul este utilizat la un copil care sufera de o boald si
agentii patogeni de pe produs nu pot fi eliminati cu procedura
descrisd mai jos, produsul trebuie eliminat.

| Consultati instructiunile de utilizare ale producdtorului agentului de
curatare si dezinfectie cu privire la concentratie si si masurile
de sigurantd.

| Dezinfectati dispozitivul inainte de prima utilizare, o daté pe zi
si nainte de - folosi la alti copii. Inainte ca dispozitivul 4 treaca
prin dezinfectare, frebuie sd fie curatat.

Pentru siguranta si sanatatea sugarilor — AVERTIZARE!

| Acest produs se va utiliza doar sub supravegherea unui adult.

1 Nu'incalziti lichidul in cuptorul cu microunde, deoarece acest lucru
poate cauza o incélzire neuniforma si poate opari sugarul.

| Folositi produsul doar in scopul pentru care a fost conceput, conform
acestor instructiuni de utilizare.

| Utilizarea la mai multi sugari fard o reprocesare corespunzétoare poate
implica riscuri de sdnatate si poate conduce la contaminare incrucisata.

| Utilizati numai accesorii originale Medela.

| Verificati inainte de fiecare utilizare. Eliminati produsul la primele semne
de deteriorare sau slabire sau dacd apare mucegai.

| Nu lasati ambalajul si componentele nesupravegheate. Nu le &sati la
indemana copiilor.

Masuri importante de protectie

| Biberoanele din plastic si pdrtile componente devin casante la inghet si
se pot sparge dacd sunt scapate pe jos.

| De asemenea, biberoanele si pdrtile componente se pot deteriora daca
sunt manevrate gresit, de ex., daca sunt scapate, stranse excesiv
sau rasturnate.

| A se manevra cu grijd biberoanele si partile componente

| Anu se utiliza lichidul dacé biberoanele sau componentele sunt
deteriorate.

Refolosire

inainte de prima utilizare, o data pe zi si inainte de a-I folosi

la alti copii.

| Curatati si dezinfectati componentele conform indicatilor din
sectiunea ,Curdtarea manuald” sau ,Curatarea automata”
si,Dezinfectarea”.

Dupé fiecare utilizare
| Dezasamblati biberonul in componentele sale individuale. Separaf
corpul supapei de culoare galbend de tetind. Separati si membrana
albé de corpul supapei.
| Efectuati imediat tratamentul la punctul de utilizare:
* Clatiti cu apd rece (aprox. 20 °C) pand cand zonele murdare sunt
vizibil curatate.
* Daca murddria reziduald s-a uscat pe dispozitiv, aceasta trebuie
nmuiata inainte pentru ca detergentul sd poata fi eficient.
* Dacd este necesar, si pentru indepartarea murdariei grosiere,
puneti dispozitivul in apa rece timp de 10 minute si stergeti
petele vizibile cu un servetel moale, care nu lasa scame, inmuiat
in apd rece.
| Curétati conform indicatiilor din sectiunea ,Curatarea manuald” sau
,Curdtarea automatd”.
Curatarea manuala:
| Utilizati un detergent obisnuit cu pH neutru, de preferat fard arome
si coloranti artificiali.
| Curatati toate componentele cu apa din abundentd, calduta, cu

sdpun (aprox. 30°C).

| Clatiti bine toate componentele cu apd curata (approx. 20 °C).

| Uscati toate componentele conform indicatiilor din sectiunea
LUscarea”.

Curatarea automata:

| Asezati componentele intr-o tavd plata a masinii de spalat si
dezinfectat, astfel incat sa nu se poata rdsturna. Orientati biberonul
si tetina cu capul in jos, pentru ca lichidele sa se scurga cu ajutorul
gravitatiei.

| Toate componentele trebuie fixate in sigurantd in suporturi/puncte
de fixare.

I Nu supraincarcati masina de spalat-dezinfectat. Aranjati
componentele in asa fel incat sd nu rdmana zone nespalate, iar
lichidele de curdtare sd ajungd la suprafetele interioare si exterioare.

1 Nu folositi nici un produs auxiliar de uscare (agentj de cldtire).
Acestia ar putea ramane pe suprafata, ddunand dispozitivului si
biocompatibilitatii acestuia.

Programul de curétare in masina de spalat si dezinfectat constd in

urmétoarele:

| 1 minut pre-curdtare cu apa rece (<20 °C).

| 5 minute curatare la 55 °C cu solutie 0,5 % de neodisher®
MediClean forte (detergent enzimatic alcalin).

1 1 minut clatire cu apa purificatd (<20 °C).

I Uscati componentele in masind la 110 °C timp de cel putin 20 de
minute sau conform indicatiilor din sectiunea ,Uscarea”.

Dezinfectarea:

| Dezinfectie termica cu apd purificatd (féra dezinfectant chimic)
la 90 °C timp de 5 minute (AO = 3000) sau adaptati valorile AO
conform orientrilor si reglementarilor locale.

I Uscati in masina de spalat si dezinfectat la 110 °C timp de cel putin
20 de minute.

Informatii importante pentru dezinfectie:

| Conform EN ISO 17664-1, aceste instructiuni au fost validate de
producdtorul dispozitivului medical ca fiind capabile sa pregéteasca
un dispozitiv medical pentru reutilizare. Ramane responsabilitatea
procesatorului s se asigure cd procesarea, asa cum este efectuatd
efectiv cu ajutorul echipamentelor, materialelor si personalului din
unitatea de prelucrare, produce rezultatul dorit. Acest lucru necesita
verificarea si/sau validarea si monitorizarea de rutind a procesului.

| Pentru specificafii referitoare la calitatea apei, consultati AAMI
TIR34.

| Masina de splat si dezinfectat trebuie sa fie calficatd in
conformitate cu seria ISO 15883; Curatarea si dezinfectarea au
fost validate intr-un laborator acreditat de spalare si dezinfectare
certificat IS0 15883.

Uscarea:

Asezati componentele pe un prosop de hértie curat i uscat si lasati-le

sa se usuce. Nu uscati si nu tamponati componentele curatate si

dezinfectate cu un prosop de vase.
Inspectie

| Inspectati vizual dispozitivul pentru a vedea dacd au rémas urme
de murddrie sau solutie de curatare si apd de clatire. Daca este
necesar, repetati procedura de curatare si dezinfectare automata
urmate de uscare.

| Inspectati vizual dispozitivul pentru a vedea dacé este deteriorat.

Tn cazul oricarei deterioréri ale uneia sau mai multor componente,
Tnlocuiti-le cu altele noi.
Depozitare
Depozitati intotdeauna dispozitivul intr-un mediu uscat, curat si
férd praf.
Mod de utilizare

| Este recomandat ca, la prima hranire cu biberonul SpecialNeeds,
mama sd fie supravegheata de un profesionist/personal instruit.

| Verificati intotdeauna temperatura lichidului fnainte de hranire.

| Spélati-vd temeinic pe maini cu apd potabila si sépun fnainte de a
atinge protectia si sanul. Stergeti méinile cu un prosop curat sau un
prosop de hartie de unicd folosintd.

Asamblarea biberonului

Inel filetat >
"=

Tetind » %
>

" O

Membrand >

Corp supapd »

(cu cant fnalt pe partea superioard) =

Biberon pentru lapte » %

| Tinefi corpul supapei avand cantul inalt orientat in sus. Asezafi
membrana alba pe corpul supapei, in interiorul cantului. impingeti
complet butonul membranei prin orificiul central al corpului supapei.

I Umpleti biberonul cu cantitatea de lichid necesard.

| Asezati supapa asamblata avénd cantul inalt orientat in sus pe gura
sticlei.

| Asezati tetina pe corpul supapei astfel incat cantul sa fie in interiorul
tetinei.

I Glisati inelul filetat peste tetind. insurubati toate piesele impreuna cu
inelul filetat.

Umplerea tetinei

presurizare @
—
«| i[>

depresurizare

I Tineti biberonul in pozitie verticald. Apasati pentru a goli tetina de
putin aer.

| Tineti apdsat si inclinati biberonul cu capul in jos.

| Acum eliberati tetina. O parte din lichid va intra in aceasta.

| Repetati pasii de mai sus pand cand tetina se umple.

Controlarea fluxului de lapte

orificiu valvd despicatd

a—flux zero
b —flux mediu

¢ — flux maxim

Biberonul SpecialNeeds ofera posibilitatea de a adapta fluxul de lapte
la nevoile sugarului. Utilizati liniile de pe tetind pentru a regla fluxul de
lichid. Linia cea mai scurtd indica fluxul zero, linia mijlocie indicd fluxul
mediu, iar linia cea mai lunga indica fluxul maxim.
Pentru a selecta un flux de curgere, indreptati

—
linia corespunzdtoare a tetinei catre nasul —
sugarului (consultati imaginea din dreapta) ﬂ
Alegeti flux zero (inia cea mai scurtd) in cazul -—
in care sugarul trebuie sa se obisnuiascd cu

tetina inainte de a incepe hranirea.

Cum functioneaza mecanismul de control al fluxului de curgere?
Pozitia tetinei/liniei in gura sugarului influenteaza deschiderea valvei
despicate de pe partea superioard a tetinei:

a—flux zero = orificiu orizontal
presiunea pastreaza valva inchisé

b — flux mediu = orificiu diagonal

S
1
¥
valva se deschide partial pentru un flux moderat. ®
4
D
D

¢ —flux maxim = orificiu vertical
presiunea deschide valva pentru un flux maxim

Nota: Atunci cand bebelusul se opreste din supt,
orificiul se nchide pentru ca micutul sd nu
se fnece.
Nota: Biberonul suporta un flux de curgere ajustabil.
Pentru a obtine orice flux de lichid intre zero si maxim,
alegeti pozitia corespunzdtoare dintre linii.

Material: Tetina si membrand: silicon; restul pieselor: polipropilena.
Eliminarea: Conform reglementarilor locale.

c E Indica conformitatea cu cerintele UE cu privire la
dispozitivele medicale

destinate sd intre in contact cu produse alimentare,

QI? Indicd faptul cd produsul contine componente
in conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1935/2004
A%
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Indic& materialul din care este realizat articolul

PCS  Indica numarul de articole incluse in pachet

A, Indicd faptul ca un articol poate fi reciclat din punct de
%9 vedere tehnic
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Pred pouzitim si peclivé prostuduite cely névod.

TENTO NAVOD USCHOVEJTE
UrEeny ucel

Lahev SpecialNeeds je urcena ke krmeni kojencti matefskym miékem

a jinou tekutou stravou o konzistenci podobné mateskému miéku
Indikace pro pouZiti

Lahev SpecialNeeds je urcena ke krmeni kojencti s:

| vadami jako je nizky svalovy tonus,

| neurologickymi, srde¢nimi nebo respiracnimi poruchami, které jsou
pricinou obtizné koordinace pfi sani, polykdni a dychan,

1 vadami dutiny Ustni a obliceje, jako je rozstép rtu/patra nebo
ankyloglosie,

| Pierre Robinovym nebo Downovym syndromem.
DiileZité bezpecnostni informace

Pro pacienta / uZivatele / treti stranu v Evropské unii a v zemich se

stejnym regulacnim rezimem (nafizenim 2017/745/EU o

zdravotnickych prostredcich): pokud béhem nebo v dtisledku

pouZivani tohoto prostredku doslo k zvazné nezédouc prihode,

ohlaste ji wrobci nebo jeho zpinomocnénému zastupci a

vnitrostatnimu organu.

| K uvedent prostredku do znovupouzitelného stavu pouzivejte
vyhradné pitnou vodu

| Pri uvedent prostredku do znovupouZitelného stavu vzdy pouZivejte

osobni ochranné prostredky (OOP): jednorazové rukavice a dalsf

0OP dle mistnich smérnic a predpist.

Ihned po pouZti (nez na prostredku zaschnou necistoty) prostredek

omyjte studenou vodou (asi 20 °C) pfimo na misté pouziti. Pokud

tento krok neprovedete, méize dojit k usazeni necistot a tim k inhibici

dezinfekce.

Je-li prostredek pouzit u déti trpicich onemocnénim, jehoZ patogeny

nelze odstranit nize popsanym postupem, prostredek se musi

Zlikvidovat.

Koncentraci a dalsi bezpecnostni opatieni najdete v ndvodu k pouzitf

dodaného vyrobcem Cisticiho a dezinfekéniho pripravku.

Prostredek dezinfikujte pred prvnim pouZitim, jednou denné a pred

predanim dal$imu ditéti. Pred dezinfekci je tieba zafizeni vyCistit.

UPOZORNENI pro zajisténi bezpetnosti a zdravi ditéte!

1 Tento wyrobek je urcen k pouZiti pouze pod dohledem dospélé osoby.

| Tekutou stravu neohfivejte v mikrovinné troubg, protoze ohfev miize byt

nerovnomémy a hrozi oparent ditéte.

Tento wyrobek pouZivejte pouze k uréenému ticelu popsanému v tomto

navodu k pouZiti.

Poutiti vice nez jednim kojencem bez naleZitého uvedeni prostredku do

ZnovupouZitelného stavu miiZze predstavovat zdravotni riziko a mohlo by

zplisobit zkfizenou kontaminaci.

Pouzivejte pouze origindlni prisludenstvi Medela.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte. Pfi prvnich zndmkéch poskozeni

nebo opotrebent, pripadné pokud je na prostiedku plisen, prostiedek

Zlikvidujte.

1 Nikdy neponechavejte obal a soucasti bez dozoru. Uchovavejte mimo
dosah déti.

Diilezité bezpecnostni pokyny

| Plastové Idhve a jednotlivé dily mohou byt po zmrazeni kiehké a mohou
se phi padu z vysky rozbit.

| Léhve a jednotlivé dily se mohou rovnéz poskodit pfi nespravném
zachdzeni, napriklad pfi nérazu, po prilis silném utaZeni nebo
prevrhnuti.

| S l&hvemi i s jednotlivymi dily manipulujte opatmé.

| Tekutou stravu nepouzivejte, jsou-li lahve nebo jednotlivé dily
poskozené.
Uvedeni prostiedku do znovupouzitelného stavu

Pred prvnim pouZitim, jednou denné a vzdy pred predanim

dalSimu ditéti

| Dily Cistéte a dezinfikujte tak, jak je popsano v casti ,Rucn cisténi
nebo ,Automaticke Cisténi a ,Dezinfekce*.

Po kazdém pouziti

| Rozlozte Iahev na jednotlivé dily. Ujistéte se, Ze je Zluta zkladna
ventilu oddélena od savicky. Od zakladny ventilu oddélte také bilou
membranu.

| Okamyité provedte oSetfeni prostiedku pfimo na misté pouZiti:

* Oplachuite studenou vodou (cca 20 °C), dokud nebudou
znecisténd mista viditelng Cista.

* Jestlize na prostredku zaschly zbytky neistot, musi se znovu
navihcit, aby byl detergent dcinny.

* Podle potreby anebo pi odstrariovani hrubych negistot viozte
prostredek na 10 minut do studené vody a viditeIné zneCisténi
otfete mékkou utérkou nepoustéjic viakna namocenou ve studené
vode.

1 Cistéte podle popisu v &4sti ,Runi ¢istni nebo ,Automatické
cisteni

Rucni ¢iSténi:

| PouZite b&zné dostupny myci pripravek, nejlépe bez umeélych vini a
barviv (pH neutraini).

| VSechny soucésti vyCistéte velkym mnozstvim teplé vody s
pridavkem myciho pfipravku (cca 30 °C).

| V8echny soucésti dilkladné opléchnéte studenou vodou (cca 20 °C).

| Soucasti vysuste podle popisu v ¢asti ,Suseni”.

Automatizované cisténi:

| Soucasti umistéte do plochého podnosu mycky-dezinfektoru tak,
aby se nemohly prevratit. OtoGte lahev a savicku smérem dolii, aby
tekutiny mohly samovolné odtékat.

| Soucasti se musi bezpecné upevnit v nosicich / fixatnich bodech.

| Mycku-dezinfektor neprepliiujte. Soucasti usporadejte tak, aby
Z4dné misto nezlistalo neumyté a aby se Cistici tekutiny dostaly na
vnitfni | vnéjsi povrchy.

| NepouZivejte Zadné pomocné prostredky pro suseni (oplachovaci
prostredky / lestidla). Mohly by ulpét na povrchu, ¢imz by mohly
prostfedek poSkodit a narusit jeho biokompatibilitu.

Mycf program mycky-dezinfektoru zahruje nésledujici:

| Predmyti studenou vodou (< 20 °C) po dobu 1 minuty

| Myti pfi teploté 55 °C po dobu 5 minut za pouZiti 0,5% roztoku
prostredku neodisher® MediClean forte (alkalicky enzymaticky ¢istic)

1 Oplachovéni ¢iténou vodou (< 20 °C) po dobu 1 minuty

| Soucasti suste v myccee pri 110 °C po dobu alespori 20 minut nebo
podle popisu v ¢asti , Suseni“.

Dezinfekce:

| Tepelnd dezinfekce Cisténou vodou (bez chemického dezinfekéniho
prostredku) pfi 90 °C po dobu 5 minut (A0 = 3 000) nebo upravte
hodnoty AO podle mistnich smérnic a predpist.

1 Suste v mycce-dezinfektoru pii 110 °C nejméné 20 minut.

Dillezité informace k dezinfekci:

1V souladu s normou EN ISO 17664-1 byl tento névod validovén

vyrobcem zdravotnického prostredku jako zplisobily pro pripravu

zdravotnického prostiedku k opakovanému pouZiti. Subjekt

provadejici uvedent prostiedku do znovupouZitelného stavu (=

obnovu) zodpovidd za to, Ze zpracovani, které je skutecné provadéno

za pouZiti vybaveni, material(i a persondlu ve zpracovatelském

zafizeni, dosahuje pozadovaného vysledku. To vyZaduje ovéfeni a/

nebo validaci a rutinni monitorovani procesu.

Specifikace kvality vody viz norma AAMI TIR34.

Mycka-dezinfektor musi spliovat normu fady 1SO 15883; Cisténi

a dezinfekee byly validovany v mycce-dezinfektoru s certifikaci ISO

15883 v akreditované laboratori.

SuSeni:

Soucdsti polozte na Cistou a suchou papirovou utérku, aby mohly

uschnout na vzduchu. Vycisténé a vydezinfikované soucésti

neosusujte ani neotirejte utérkou na nadobi.
Kontrola

| Prostiedek vizudiné zkontrolujte, zda neobsahuje zbytky necistot
nebo vody na ¢isténi a oplachovéni. V' pripadé potieby opakuite rucni
nebo automatické Cisténi a dezinfekci s ndslednym suSenim.

| Prostfedek vizudné zkontrolujte, zda nenf poskozeny. V pripadé
poskozeni jedné nebo vice soucdsti je vymeéiite za nové.
Skladovani

Prostredek vZdy skladujte v suchém, Cistém a bezpraSném prostredi.
Postup poufziti

1 Doporucuie se, aby matka provadéla sva prvni krmeni pomoci ldhve
SpecialNeeds pod dohledem profesiondla / $koleného personalu.

| Pred krmenim ditéte vZdy zkontrolujte teplotu miéka / tekuté stravy.

| NeZ se dotknete néstavce nebo prsu, dikladng si umyjte ruce
pitnou vodou a mydlem. Osuste si ruce Cistym rucnikem nebo
jednorazovou papirovou utérkou.

Sestaveni ldhve

Sroubovaci uzavér

Savicka

\/

Membréna

Zékladna ventilu
(s vysokym lemem v horni ¢asti)

vy

Léhev na migko > —

| Uchopte zakladnu ventilu tak, aby vysoky lem sméfoval vzhiiru. Na
lem zakladny ventilu umistéte bilou membranu. Zatlacte vystupek
membrany na doraz do stfedového otvoru zakladny ventilu.

| Napliite I&hev poZadovanym mnozstvim tekuté stravy.

| Umistéte sestaveny ventil s vysokym lemem sméfujicim vzhGiru na otvor
[&hve.

| Na zakladnu ventilu umistéte savicku tak, aby se lem nachdzel uvniti
savicky.

| Nasuiite Sroubovaci uzévér na savicku. Sesroubuite viechny dily
pomoci uzaveru.

PInéni savicky

| Drzte lahev ve svislé poloze. Zmacknutim vytlacte ze savicky trochu
vzduchu.

| Pokracujte v mackani a pritom otacejte lahev dnem vzhliru.

1 Nyni savicku uvolnéte. Natece do ni urcité mnoZstvi tekutiny.

1 VWSe uvedené kroky opakuite, dokud nebude savicka pind.

Regulace priitoku mléka

Stérbinovy otvor ventilu

j
a— nulovy pritok R
b — stiedni pritok ] !
¢ — maximdlni pritok r‘

Lahev SpecialNeeds umoziiuje prizplsobit priitok migka potiebam
ditéte. K nastavent pritoku tekutiny pouZite rysky na savicce. Nejkratsi
ryska odpovida nulovému priitoku, prostiedni ryska znaci stredni
priitok, nejdelSi ryska znamend maximalni priitok.

Lahev SpecialNeeds umoziiuje prizplisobit ——
priitok miéka potiebam ditéte. K nastaveni —
priitoku tekutiny pouZijte rysky na savicce. \\
Nejkratsi ryska odpovida nulovému priitoku, s
prostiedni ryska znaci stfedni priitok, nejdelsi r
ryska znamend maximéini pritok. —

Jak funguje mechanismus regulace pritoku?
Poloha savicky/rysky v Ustech ditéte ovliviiuje otevieni Stérbinového
otvoru ventilu v horni ¢asti savicky:

a— nulovy priitok = $térbina ve vodorovné poloze
tlak udrZuje ventil zavfeny

b — stfedni priitok = $térbina sméfuje Uhlopficné

[
¥
venti je Gastetné otevieny a umoziiuje mimy pritok ®
D
©
f

¢ — maximalni priitok = $térbina ve svislé poloze
tlak otevre ventil a zajisti maximalni priitok

Poznamka: Stérbina se mezi sanim uzavira, aby se dité
tekutou stravou nezahltilo.

Poznamka: Lahev umoziiuje priibézné zmény priitoku.
Jakéhokoliv poZadovaného priitoku tekutiny mezi
nulovou a maximaini hodnotou dosahnete prisiusnym
polohovanim ldhve mezi ryskami.

Material: Savicka a membréna: silikon; zbytek: polypropylen.
Likvidace: Dodrzujte mistni predpisy.

c E Oznacuje shodu s pozadavky EU na zdravotnické
prostredky

N Oznacuje, Ze wrobek obsahuie dily, které mohou
Q f prichézet do styku s potravinami dle nafizeni (ES)
N\
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BAHASA INDONESIA

Bacalah semua petunjuk sebelum menggunakan produk.
SIMPAN PETUNJUK PENGGUNAAN INI
Tujuan penggunaan
SpecialNeeds Feeder ditujukan untuk memberikan ASI dan cairan
lain yang memiliki konsistensi serupa untuk bayi.
Indikasi penggunaan
SpecialNeeds Feeder diindikasikan untuk digunakan pada bayi
yang mengalami kondisi berikut ini
| Kondisi tubuh yang lemah, seperti otot yang kurang kencang;
| Gangguan neurologis, jantung, atau pernapasan yang
menyebabkan kesulitan dalam mengoordinasikan kegiatan
mengisap, menelan, dan bernapas;
| Kelainan pada mulut dan wajah seperti bibir/langit-langit yang
sumbing atau frenulum lidah yang sangat pendek (tongue-tie);
| Sindrom Pierre Robin atau Sindrom Down.
Informasi keselamatan penting
Untuk pasien/pengguna/pihak ketiga di wilayah Uni Eropa dan di
negara-negara dengan rezim pengaturan yang identik (Peraturan
2017/745/EU tentang Perangkat Medis); jika insiden serius terjadi
selama penggunaan perangkat ini atau sebagai akibat dari
penggunaannya, laporkan kepada pihak produsen dan/atau
perwakilan resminya serta kepada badan otoritas nasional
negara Anda.
| Gunakan hanya air minum berkualitas untuk pemrosesan ulang.
| Selalu kenakan alat pelindung diri (APD) selama pemrosesan
ulang: sarung tangan sekali pakai dan APD lainnya sesuai
dengan pedoman dan peraturan setempat.
Lakukan perawatan di tempat penggunaan dengan air dingin
(sekitar 20 °C) segera setelah perangkat digunakan (sebelum
kotoran mengering pada perangkat). Pelanggaran terhadap
hal ini dapat mengakibatkan menempelnya residu dan dengan
demikian menghambat disinfeksi.
Jika produk digunakan untuk anak-anak yang menderita
penyakit, dan patogennya tidak dapat dihilangkan dengan
prosedur yang diuraikan di bawah ini, maka produk tersebut
harus dibuang.
Baca petunjuk penggunaan dari produsen deterjen pembersih
dan disinfeksi mengenai konsentrasi serta tindakan keselamatan
tambahan.
Lakukan disinfeksi perangkat sebelum penggunaan pertama,
sekali sehari dan sebelum diberikan kepada anak-anak
berikutnya. Sebelum didisinfeksi, perangkat harus dibersinkan
terlebih dahulu.
Untuk keselamatan serta kesehatan anak dan bayi -
PERINGATAN!
| Hanya gunakan produk ini di bawah pengawasan orang dewasa.
Jangan menghangatkan cairan di dalam oven gelombang mikro
karena bisa menyebabkan panas yang tidak merata dan
mengakibatkan lepuh pada bayi.
Gunakan produk sesuai peruntukannya saja seperti yang dijelaskan
dalam petunjuk penggunaan ini.
Penggunaan oleh lebih dari satu bayi tanpa pemrosesan ulang yang
memadai bisa menimbulkan risiko kesehatan dan menyebabkan
kontaminasi silang.
Gunakan aksesori asli Medela saja.
Periksa sebelum setiap penggunaan. Buang perangkat saat
pertama kali muncul tanda kerusakan atau kelemahan, atau jika
ada jamur di atasnya.
| Jangan membiarkan kemasan dan komponen tergeletak tanpa
pengawasan. Jauhkan dari jangkauan anak-anak.
Langkah pengamanan penting
| Botol dan bagian-bagian komponen plastik menjadi rapuh saat
beku dan dapat pecah jika jatuh.
| Selain itu, botol dan bagian-bagian komponennya dapat rusak jika
tidak ditangani dengan benar, misalnya, terjatuh, terlalu kencang,
atau terbentur.
| Berhati-hatilah saat menangani botol dan komponen.
| Jangan gunakan cairan jika botol atau komponen rusak.
Pemrosesan ulang
Sebelum penggunaan pertama dan sekali sehari dan
sebelum diteruskan ke anak berikutnya
| Bersihkan dan disinfeksi komponen seperti yang dijelaskan pada
bagian “Pembersihan Manual” atau “Pembersihan Otomatis”
dan “Disinfeksi”.

Setelah setiap penggunaan
| Bongkar feeder menjadi komponen yang terpisah. Pastikan
untuk memisahkan pelat katup kuning dari dot. Pisahkan juga
membran putih dari pelat katup.
| Segera lakukan perawatan di tempat penggunaan:
* Bilas dengan air dingin (sekitar 20 °C) hingga area yang kotor
secara jelas terlihat bersih.
* Jika sisa kotoran telah mengering pada perangkat, kotoran
tersebut harus direhidrasi sebelum deterjen dapat bekerja efektif.
* Jika perlu, dan untuk menghilangkan kotoran kasar, rendam
perangkat dalam air dingin selama 10 menit lalu bersihkan
noda yang terlihat menggunakan kain lembut bebas serat yang
direndam dalam air dingin.
| Bersihkan sesuai petunjuk pada bagian “Pembersihan Manual”
atau “Pembersihan Otomatis”.
Pembersihan Manual:
| Gunakan deterjen pH netral yang tersedia secara komersial,
sebaiknya yang tidak mengandung pewangi dan pewarna buatan.
| Bersihkan semua komponen dengan air sabun hangat dalam
jumlah banyak (sekitar 30 °C).
| Bilas semua komponen dengan air dingin secara menyeluruh
(sekitar 20 °C).
| Keringkan bagian-bagian tersebut sesuai petunjuk pada bagian
“Pengeringan”.
Pembersihan Otomatis:
| Letakkan bagian-bagian perangkat dalam baki datar pada mesin
pencuci-disinfektor sedemikian sehingga tidak dapat terbalik.
Posisikan botol dan dot menghadap ke bawah sehingga cairan
dapat mengalir keluar mengikuti gravitasi.
| Bagian-bagian tersebut harus dipasang dengan aman pada
wadah atau titik penahan.
| Jangan mengisi mesin pencuci-disinfektor secara berlebihan.
Atur bagian-bagian perangkat sedemikian rupa sehingga tidak
ada area yang tidak tercuci serta permukaan dalam dan luarnya
terjangkau cairan pembersih.
| Jangan menggunakan bahan pengering (agen pembilas). Bahan
ini dapat tertinggal di permukaan dan merusak perangkat serta
kompatibilitas biologisnya
Program pembersihan dalam mesin pencuci-disinfektor mencakup:
| Pembersihan awal selama 1 menit dengan air dingin (<20 °C).
| Pembersihan selama 5 menit pada suhu 55 °C dengan larutan
0,5% neodisher® MediClean forte (pembersih enzimatik alkali).
| Pembilasan selama 1 menit dengan air murni (<20 °C).
| Keringkan komponen perangkat dalam mesin pada suhu 110 °C
selama setidaknya 20 menit atau sesuai petunjuk pada bagian
“Pengeringan”.
Disinfeksi:
| Disinfeksi termal dengan air murni (tanpa disinfektan kimia)
pada suhu 90 °C selama 5 menit (AO=3000) atau sesuaikan
nilai AO sesuai panduan dan regulasi lokal.
| Keringkan dalam mesin pencuci-disinfektor pada suhu 110 °C
selama setidaknya 20 menit.
Informasi Penting untuk Disinfeksi:
| Sesuai dengan EN ISO 17664-1, petunjuk ini telah divalidasi
oleh produsen perangkat medis sebagai prosedur yang
mampu mempersiapkan perangkat medis untuk digunakan
kembali. Namun, tanggung jawab tetap berada pada pemroses
untuk memastikan bahwa pemrosesan, sebagaimana
dilakukan menggunakan peralatan, bahan, dan personel di
fasilitas pemrosesan, mencapai hasil yang diinginkan. Hal ini
memerlukan verifikasi dan/atau validasi serta pemantauan rutin
terhadap proses.
Untuk spesifikasi kualitas air, lihat AAMI TIR34.
Mesin pencuci-disinfektor harus memenuhi kualifikasi sesuai
dengan seri ISO 15883; Pembersihan dan disinfeksi telah
divalidasi dalam mesin pencuci-disinfektor bersertifikat
ISO 15883 di laboratorium terakreditasi.

Pengeringan:

Letakkan komponen di atas handuk kertas yang bersih dan kering

untuk mengeringkannya secara alami. Jangan mengeringkan

atau mengelap komponen yang telah dibersinkan dan didisinfeksi

menggunakan lap piring.
Pemeriksaan

| Periksa perangkat secara visual untuk memastikan tidak ada
sisa kotoran atau air dari proses pembersihan dan pembilasan.
Jika perlu, ulangi proses pembersihan dan disinfeksi manual
atau otomatis, kemudian lakukan pengeringan.

| Periksa perangkat secara visual untuk mendeteksi kerusakan.
Jika terdapat kerusakan pada satu komponen atau lebih, ganti
dengan yang baru.
Penyimpanan

Selalu simpan perangkat di lingkungan yang kering, bersih, dan

bebas debu
Cara penggunaan

| Disarankan agar ibu memberikan susu pertamanya dengan
SpecialNeeds Feeder di bawah pengawasan tenaga profesional
atau staf yang terlatih.

| Selalu periksa suhu cairan sebelum memberikan susu
kepada bayi.

| Cuci tangan Anda secara menyeluruh dengan air layak minum
dan sabun sebelum menyentuh pelindung (shield) dan payudara.
Keringkan tangan Anda dengan handuk baru atau handuk kertas
sekali pakai.

Merakit feeder

Tutup

Dot

Membran

Pelat katup
(dengan tepi tinggi di sisi atas)

Botol susu » =~
>

| Pegang pelat katup dengan tepi tinggi menghadap ke atas. Letakkan
membran putih pada pelat katup, di dalam tepi tersebut. Dorong
sepenuhnya kenop membran melalui lubang tengah pelat katup

| Isi botol dengan jumlah cairan yang dibutuhkan.

| Tempatkan katup yang telah dirakit dengan tepi tinggi menghadap
ke atas pada mulut botol.

| Letakkan dot pada pelat katup sehingga tepinya berada di dalam dot.

| Geser tutup ke atas dot. Kencangkan semua komponen bersama
dengan tutupnya.

Mengisi dot

| Pegang feeder secara tegak. Tekan dan keluarkan sedikit udara
dari dot

| Tekan terus sambil membalikkan posisi feeder.

| Sekarang lepaskan dot. Cairan akan masuk ke dalamnya.

I Ulangi langkah di atas hingga dot penuh.

Mengendalikan aliran susu

bukaan katup celah

a—nol aliran
b — aliran sedang
¢ —aliran maksimum

SpecialNeeds Feeder menghadirkan fitur penyesuaian aliran
cairan yang bisa disesuaikan dengan kebutuhan bayi Anda .
Gunakan garis pada dot untuk menetapkan tingkat aliran cairan.
Garis terpendek berarti aliran nol, garis tengah berarti aliran
sedang, garis terpanjang berarti aliran maksimum.

Untuk memilih kecepatan aliran, arahkan ——

garis yang sesuai pada dot ke arah hidung —

bayi (lihat gambar di sebelah kanan). Pilih
aliran nol (garis terpendek) jika bayi perlu
membiasakan dirinya dengan dot sebelum r
mulai menyusu.

Bagaimana cara kerja mekanisme kendali laju aliran?
Posisi dot/garis pada mulut bayi memengaruhi bukaan katup
celah di atas dot:

a — aliran nol = celah horizontal
tekanan menjaga katup tetap tertutup

b — aliran sedang = celah diagonal
katup terbuka sebagian untuk memberikan
aliran sedang

¢ — aliran maksimum = celah vertikal
tekanan membuka katup untuk memberikan
aliran maksimum

00

Catatan: Celah akan menutup di antara interval isapan, agar
bayi tidak tersedak.

Catatan: Feeder mendukung penggunaan laju aliran geser.
Untuk mendapatkan aliran cairan di antara nol dan
maksimum, tetapkan posisi yang sesuai di antara garis.

Bahan: Dot dan membran: silikon; komponen lainnya: polipropilena.
Pembuangan: Menurut peraturan setempat.

c E Mengindikasikan kepatuhan pada persyaratan UE
untuk perangkat medis

yang dimaksudkan untuk bersentuhan dengan

Q? Mengindikasikan bahwa produk berisi komponen
makanan berdasarkan peraturan (EC) No 1935/2004

)
PAP el : f
N Mengindikasikan bahan pembuatan dari suatu item
&)
PA?
Mengindikasikan jumlah produk yang tercakup
pcs dalam kemasan

ulang secara teknis

BAHASA MELAYU

Baca semua arahan sebelum menggunakan peranti ini.
SIMPAN ARAHAN PENGGUNAAN INI
Tujuan yang dimaksudkan
SpecialNeeds Feeder bertujuan untuk memberikan susu ibu dan
cecair lain dengan kadar kekonsistenan yang serupa kepada bayi.
Indikasi penggunaan
SpecialNeeds Feeder diindikasikan untuk kegunaan bayi yang
mengalami masalah berikut:
| Keadaan lemah seperti keregangan otot yang rendah;
| Masalah neurologi, jantung atau pernafasan yang menyebabkan
kesukaran untuk menghisap, menelan dan bernafas;
| Kelainan atau kecacatan yang berlaku pada wajah dan mulut
seperti sumbing bibir/lelangit atau lidah pendek;
| Sindrom Pierre Robin atau Sindrom Down.
Notis keselamatan penting
Untuk pesakit/pengguna/pihak ketiga di Kesatuan Eropah dan
di negara-negara yang mempunyai rejim pengawalaturan yang
sama (Peraturan 2017/745/EU mengenai Peranti Perubatan);
jika semasa penggunaan peranti ini, insiden yang serius berlaku
atau ia berlaku atas sebab penggunaannya, sila laporkan kepada
pengilang dan/atau wakilnya yang diberi kuasa dan kepada pihak
berkuasa negara anda.

(gé Mengindikasikan bahwa suatu item bisa didaur

| Hanya gunakan air minuman berkualiti untuk pemprosesan
semula.

| Sentiasa memakai peralatan pelindung diri (Personal Protective
Equipment, PPE) semasa pemprosesan semula: sarung tangan
pakai buang dan PPE lain mengikut garis panduan dan
peraturan tempatan.

| Melakukan rawatan di tempat penggunaan dengan air sejuk
(pada suhu kira-kira 20 °C) sejurus selepas menggunakan
peranti (sebelum kotoran boleh mengering pada peranti).
Jika prosedur ini tidak dipatuhi, ia mungkin menyebabkan
sisa melekat dan seterusnya pembasmian kuman tidak
dapat dilakukan dengan berkesan.

| Jika produk ini digunakan kepada kanak-kanak yang
berpenyakit, dan patogennya tidak dapat dihapuskan
dengan prosedur yang dinyatakan di bawah, produk
tersebut mesti dilupuskan.

| Rujuk arahan penggunaan pengeluar detergen
pembersihan dan pembasmian kuman mengenai
kepekatan dan langkah-langkah keselamatan tambahan.

| Pembasmian kuman bagi peranti ini hendaklah dilakukan
sebelum penggunaan pertama, sekali sehari, dan sebelum
diberikan kepada kanak-kanak yang seterusnya.
Peranti mesti dibersihkan sebelum melalui proses
pembasmian kuman.

Untuk keselamatan dan kesihatan kanak-kanak — AMARAN!

| Produk ini hanya boleh digunakan di bawah pengawasan
orang dewasa.

| Jangan panaskan cecair dalam ketuhar gelombang mikro
kerana ini mungkin menyebabkan pemanasan yang tidak
sekata dan boleh mencederakan bayi.

| Gunakan produk ini hanya untuk tujuan yang dimaksudkan

sahaja seperti yang dinyatakan dalam arahan penggunaan ini.

Jika lebih daripada seorang bayi akan menggunakan produk

ini tanpa pemprosesan semula yang mencukupi mungkin

boleh menimbulkan risiko kesihatan dan boleh menyebabkan

pencemaran silang.

Hanya gunakan aksesori asli Medela.

Periksa dahulu setiap kali sebelum menggunakan produk ini.

Buang produk ini apabila mendapati tanda-tanda kerosakan

atau kelemahan, atau jika terdapat kulat padanya.

| Jangan biarkan pembungkus dan komponen tanpa diawasi.
Jauhkan produk ini daripada capaian kanak-kanak.

Langkah-langkah keselamatan penting

| Botol plastik dan bahagian komponen mudah menjadi rapuh
apabila disejukbekukan dan mungkin pecah jika terjatuh.

| Botol dan bahagian komponen lain boleh rosak jika tidak
dikendalikan dengan baik contohnya, terjatuh, ditutup terlampau
ketat atau terlanggar sehingga jatuh.

| Berhati-hati apabila mengendalikan botol dan komponen.

| Jangan gunakan cecair itu jika botol atau komponen telah rosak.
Pemprosesan semula

Sebelum penggunaan pertama dan sekali sehari dan

sebelum diberikan kepada kanak-kanak yang seterusnya

| Bersihkan dan basmi kuman komponen seperti yang dinyatakan
dalam “Pembersihan Secara Manual” atau “Pembersihan
Secara Automatik” dan “Pembasmian Kuman”.

Selepas setiap penggunaan
| Pisahkan botol susu kepada setiap komponen yang berasingan.

Pastikan plat injap kuning dipisahkan daripada puting susu

Selain itu, membran putih juga perlu dipisahkan daripada

plat injap.

| Segera lakukan rawatan di tempat penggunaan:

* Bilas dengan air sejuk (pada suhu kira-kira 20 °C)
sehingga komponen yang kotor kelihatan bersih.

* Jika sisa kotoran telah kering pada peranti, kotoran
tersebut mesti dilembabkan semula sebelum detergen
boleh berfungsi dengan berkesan.

* Jika perlu, dan untuk menghilangkan kotoran yang keras,
rendam peranti dalam air sejuk selama 10 minit dan lap
kotoran yang boleh dilihat mata kasar dengan kain lembut
yang tidak berbulu yang direndam dalam air sejuk.

| Bersihkan seperti yang diterangkan dalam bahagian
“Pembersihan Secara Manual” atau “Pembersihan
Secara Automatik”.
Pembersihan Secara Manual:
| Gunakan detergen yang boleh didapati secara komersial,
pH neutral, sebaik-baiknya tanpa pewangi dan pewarna tiruan.
| Bersihkan semua komponen dengan banyak air suam yang
bersabun (pada suhu kira-kira 30 °C).
| Bilas semua komponen dengan air sejuk (pada suhu kira-kira
20 °C).
| Keringkan bahagian komponen berkenaan seperti yang
diterangkan dalam bahagian “Pengeringan”.
Pembersihan Secara Automatik:
Letakkan semua komponen dalam dulang rata mesin
pencuci-pembasmi kuman supaya ia tidak terbalik. Letakkan
botol dan puting menghadap ke bawah supaya cecair dapat
mengalir keluar mengikut graviti.
Komponen tersebut mesti dipasang dengan selamat pada
pemegang/titik penetapan
Jangan letakkan semua komponen dalam mesin pencuci-
pembasmi kuman sehingga mesin terlebih muatan. Susun
komponen tersebut dengan cara memastikan bahawa tiada
bahagian yang tidak bercuci dan permukaan dalam serta luar
terkena cecair pembersih.
Jangan gunakan sebarang bahan pengering (agen pembilas).
Bahan ini boleh melekat pada permukaan dan meninggalkan
kesan buruk kepada peranti dan biokeserasiannya.
Program pembersihan dalam mesin pencuci-pembasmi kuman
merangkumi perkara-perkara berikut:
1 1 minit pra-pembersihan dengan air sejuk (pada suhu <20 °C).
| 5 minit pembersihan pada suhu 55 °C dengan larutan 0.5%
neodisher® MediClean forte (pembersih enzim alkali).
| 1 minit pembilasan dengan air yang dibersihkan (pada suhu
<20 °C).
| Keringkan komponen tersebut dalam mesin pencuci pada
suhu 110 °C selama sekurang-kurangnya 20 minit atau
seperti yang diterangkan dalam bahagian “Pengeringan”.
Pembasmian Kuman:
Pembasmian kuman termal dengan air yang dibersihkan
(tanpa pembasmi kuman yang mengandungi bahan kimia)
pada suhu 90 °C selama 5 minit (A0=3000) atau sesuaikan
nilai AO mengikut garis panduan dan peraturan tempatan.
Keringkan dalam mesin pencuci-pembasmi kuman pada suhu
110 °C selama sekurang-kurangnya 20 minit.
Maklumat Penting untuk pembasmian kuman:
Menurut EN ISO 17664-1, arahan-arahan ini telah disahkan
oleh pengeluar peranti perubatan sebagai berupaya
menyediakan peranti perubatan untuk penggunaan semula.
la tetap menjadi tanggungjawab pemproses untuk memastikan
bahawa pemprosesan, seperti yang dilakukan sebenarnya
menggunakan peralatan, bahan dan kakitangan di kemudahan
pemprosesan, mencapai hasil yang diinginkan. Ini memerlukan
penentusahan dan/atau pengesahsahihan serta pemantauan
rutin proses tersebut.
Untuk spesifikasi kualiti air, sila lihat AAMI TIR34.
Mesin pencuci-pembasmi kuman hendaklah memenuhi syarat
mengikut siri ISO 15883; Pembersihan dan pembasmian kuman
telah disahkan dalam mesin pencuci-pembasmi kuman yang
diperakui IS0 15883 oleh makmal yang diiktiraf.
Pengeringan:
Letakkan komponen pada tuala kertas yang bersih dan kering
untuk membiarkannya kering dengan sendiri. Jangan keringkan
atau mengelap komponen yang telah dibersinkan dan dibasmi
kuman dengan tuala pinggan.

Pemeriksaan

| Periksa bahagian luaran peranti untuk mengesan sebarang
sisa kotoran atau air pembersihan dan bilasan. Jika perlu,
ulangi pembersihan dan pembasmian kuman secara manual
atau automatik diikuti dengan pengeringan.

| Periksa bahagian luaran peranti untuk mengesan sebarang
kerosakan. Sekiranya terdapat sebarang kerosakan pada satu
atau lebih komponen, gantikan komponen tersebut dengan
yang baharu.

Penyimpanan
Sentiasa simpan peranti di dalam persekitaran yang kering,
bersih, dan tidak berhabuk.
Cara penggunaan
I Ibu yang melakukan penyusuan pertamanya dengan
SpecialNeeds Feeder disarankan melakukan penyusuan
di bawah pengawasan kakitangan profesional/terlatih.
| Sentiasa pastikan suhu cecair diperiksa sebelum penyusuan.
| Basuh tangan anda dengan rapi menggunakan air minuman
berkualiti dan sabun sebelum menyentuh pelindung dan
payudara. Keringkan tangan anda dengan tuala yang bersih
atau tuala kertas sekali guna.
Memasang botol susu

Penutup

v

Puting susu >

Membran

Plat injap
(dengan rim yang timbul di bahagian atas)

vy

Botol susu

\
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Pegang plat injap dengan rim yang timbul menghadap ke atas.
Letakkan membran putih pada plat injap, di bahagian dalam rim.
Tekan tombol membran sepenuhnya melalui lubang tengah

plat injap.

Isi botol dengan jumlah isi padu cecair yang diperlukan.
Letakkan injap yang telah dipasang dengan rim tinggi menghadap
ke atas pada bukaan botol.

Letakkan puting pada plat injap, supaya rim berada di bahagian
dalam puting.

Tolak penutup ke atas puting. Skru semua komponen bersama-
sama dengan penutup.

Mengisi puting dengan cecair

| Pegang botol susu dalam kedudukan menegak. Picit untuk
mengeluarkan udara yang terdapat di dalam puting susu.

| Teruskan memicit sambil menterbalikkan botol susu.

| Sekarang lepaskan puting susu. Sedikit cecair akan masuk
ke dalam puting susu.

| Ulangi langkah di atas sehingga puting susu penuh.

Mengawal aliran susu

bukaan injap celahan

a — tiada aliran
b —aliran sederhana

¢ —aliran

SpecialNeeds Feeder menawarkan peluang untuk menyesuaikan
aliran cecair mengikut keperluan bayi anda. Gunakan garisan
pada puting susu untuk menetapkan aliran cecair. Garisan
terpendek sepadan dengan aliran sifar, garisan tengah untuk
aliran sederhana, garisan yang terpanjang untuk aliran
maksimum.

Untuk memilih kadar aliran, halakan
garisan yang sepadan pada puting susu ke
arah hidung bayi (lihat gambar di sebelah
kanan). Pilih aliran sifar (garisan terpendek)
jika bayi perlu membiasakan diri dengan
puting sebelum penyusuan bermula.

Bagaimana mekanisme kawalan kadar aliran berfungsi?
Kedudukan puting susu/garisan dalam mulut bayi
mempengaruhi pembukaan injap celah di atas puting itu:

a — aliran sifar = celahan mendatar
tekanan mengekalkan injap dalam
keadaan tertutup

injap terbuka sebahagiannya untuk
aliran sederhana

S
t
b — aliran sederhana = celahan menyerong ®
4
¢ — aliran maksimum = celahan menegak ¥
tekanan membuka injap untuk aliran maksimum (9)
Nota: Celahan ditutup antara hisapan, supaya air susu tidak
terlebih mengalir di dalam mulut bayi.
Nota: Botol susu menyokong kadar aliran celahan. Untuk
mendapatkan aliran cecair antara sifar dan maksimum,
pilih sahaja kedudukan yang sepadan antara garisan.

Bahan: Puting susu dan membran: silikon;
selebihnya: polipropilena.
Pelupusan: Mengikut peraturan tempatan.

c E Menunjukkan pematuhan dengan keperluan
EU untuk peranti perubatan

Menunjukkan bahawa produk mengandungi
[ komponen yang bertujuan untuk bersentuhan
dengan makanan mengikut Peraturan

(EC) No 1935/2004
&
PAP Menunjukkan bahan yang digunakan untuk
N\ menghasilkan item
A

PAP

Menunjukkan bilangan produk yang terdapat
pcs di dalam pakej

Y, Menunjukkan bahawa sesuatu item boleh
%9 dikitar semula secara teknikal

TIENG VIET

Do tét c& hudng dan trudc khi str dung.

LUU LAT HUONG DAN SU DUNG NAY
Muc dich sir dung

SpecialNeeds Feeder danh cho tré so'sinh b stta me va cac

chat dng khac tuong ty.
Chidinh st dung

SpecialNeeds Feeder danh cho tré so'sinh gap phi tinh trang:

1 Om yéu, chang han nhu cang co thap;

I Réiloan than kinh, nhip tim hoac hd hap, dan dén kho khan
trong viéc phdi hgp bd, nudt va th;

1 Bét thuding viing miéng-mat nhu sttt moi/hd ham éch hodc
dinh phanh lugi;

1 Hdi chitng Pierre Robin hodc Down.

Thong tin an toan quan trong

BGi véi bénh nhén/ngudi sir dung/cdc bén thi ba tai Lién minh

chau Au va cac qudc gia c6 ché do phép Iy tuong dong (Quy

dinh 2017/745/EU vé Thiét bi y té), néu trong qua trinh str dung
thiét bi nay hodc do viéc str dung thiét bi nay cd su cd nghiém
trong xdy ra, vui 1ong bdo cdo cho nha san xudt va/hodc dai
dién dugc Gy quyén cia nha san xudt va co quan chic nang clia
qudc gia ban.

I Chi'slrdung nudc dat tiéu chudn chét lugng nudc udng khi
tai ché.

I Ludn deo thiét bj bdo vé cd nhan (personal protective
equipment, PPE) trong qud trinh tai ché: géng tay diing mot
an va PPE khdc theo hudng dan va quy dinh cda dia phuang.

I Thyc hién x& Iy tai diém st dung bang nudc lanh (khodng
20 °C) ngay sau khi st dung thiét bi (trudc khi dé chat ban
dong can trén thiét bi). Néu vi pham diéu nay thi c6 thé dan
dén viéc can dinh chdt va can trg qua trinh khir triing.

I Néu st dung san pham cho tré méc bénh va khong thé loai
bd cac tac nhan gay bénh bang quy trinh néu dudi day, thi
phéi virt bd san pham.

I Tham khdo hudng dan st dung cda nha san xudt chdt tdy ria
va khir tring vé nong do va cac bién phap an toan b sung.

I Kher trung thiét bj trudc khi st dung lan dau, mot [an moi
ngay va trudc khi chuyén sang tré tiép theo. Thiét bi phai dugc
vé sinh trugc khi khir triing.

D& ddm bdo sy an toan va strc khde cho tré so'sinh - CANH

BAO!

I Chi'str dung san pham nay khi c6 su giam sét cGa ngudi Ion.

I Khdng lam nong chat 16ng trong 10 vi s6ng vi chét 16ng ¢6 thé
1am néng khong déu va khién tré bj bong.

I Chistr dung san pham nay cho myc dich dugc mé t trong
huéng dan str dung nay.

I Viéc str dung cho nhiéu tré so'sinh va khong dp dung day da quy
trinh X Iy lai ¢6 thé gy nguy co vé stic khde va c6 thé gay lay
nhiém chéo.

I Chistr dung phu kién chinh hang clia Medela.

I Kiém tra ky trudc mi 1an st dung. Vit bd ngay khi c6 déu higu
bi hurhéng hodc cé nam mac.

I Khong dé bao bi va cac bd phan ngoai tam kiém soat. DE ngoai
tam voi cla tré em.

Cac bién phap dam bdo an toan quan trong

I Binh nhua va cac bd phan linh kién bj gion khi dong lanh va c6
thé v khi rai.

I Chai va céc bg phan c6 thé bi hdng néu xr Iy sai cach, vi du:
1am roi, van qué chét hodc bi d6.

I Cén than khi x1y chailo va cc bd phan.

I Khong st dung chat Ing khi chai hodc cac bo phan bi hu hdng.
Tai ché

Trurdc khi sir dung 1an dau va trurdc khi chuyén sang tré

tiép theo

I V& sinh va khtr triing cac bd phan nhu mo ta trong phan
“V& sinh Bang tay” hodc “Vé sinh Bang may” va “Khur triing”.

Sau méi lan st dung

I Thdo rdi cac bd phan cia médy cho an. Tach tdm van mau vang
ra khdi nim vu. Dong thoi, tdch mang tréng ra khdi tam van.

I Ngay 1ap tuc thyc hién x Iy tai diém st dung:

* Rira sach bang nudc lanh (khodng 20 °C) cho dén khi cac
khu vire bi ban sach han.

* Néu cin ban con st lai da d6ng kho trén thiét bi, thi phai
1am &m lai trudc khi chét tdy rira c6 thé phét huy tac dung.

* N&u can va dé loai bd dét ban cing dau, hay ngam thiét
bi trong nudc lanh trong 10 pht va lau sach vét ban nhin
théy dugc bang khan lau mém, khong cé xa vai, dugc tham
nudc lanh.

I V& sinh cac bo phan nhu md té trong phan “Vé sinh Bang tay”
hodc “Vé sinh Bang mdy".

V& sinh Bang tay:

I Sirdung chat tay rra ¢6 do pH trung tinh ban san trén thi
trudng, tot nhat 1a khong co huong liéu va mau nhan tao.

I V& sinh tat ca cac b phan bang nhiéu nudc xa phong dm
(khodng 30 °C).

I R{ra sach tat ca céc bd phan bang nudc lanh (khodng 20 °C).

I Sy khd cac b phan nhu mo ta trong phan “Sdy kho".

V& sinh Bang may:

I D3t céc bo phan vao khay phang cla méy rira-khi tring sao
cho chiing khdng bi 1t. Huéng binh sita va niim vi xudng
dudi dé chat 16ng duoc thodt ra ngoai theo trong luc.

I Cac bg phan phai duoc cd dinh an toan trong gid dd/diém
¢6 dinh.

I Khong dugc xEp qua nhigu do vao may rira-kh( tring. Sap
Xép cac chi tiét sao cho khong bd sét bat ky khu vuc nao chua
rira va chdt 16ng lam sach c6 thé tiép can dugc bé mat bén
trong va bén ngoai.

I Khong st dung bét ky chét hé trg 1am khd nao (chat rira).
Nhirng chdt nay c6 thé van sét lai trén be mat va gdy anh
hudng xau dén thiét bj va kha nang tuong thich sinh hoc
cla thiét bi.

Chuong trinh lam sach trong mdy rifa-kh(r tring bao gom cac

budc sau:

I Lam sach trudc trong 1 phdt bang nudc lanh (<20 °C).

I Lam sach trong 5 phut & 55 °C bang dung dich neodisher®
MediClean forte 0,5% (chdt tdy rira bang enzym kigm).

I R{a sach trong 1 phut bang nudc tinh khiét (<20 °C).

I Sdy khd cac bd phan trong méy rira & 110 °C trong it nhat
20 pht hodc theo mé ta trong phan “Sdy kho".

Khr tring:

I Khtr triing bang nhiét vdi nudc tinh khiét (khng c6 chdt
khir trting hoa hoc) & nhiét d6 90 °C trong 5 pht (A0 = 3000)
hodc diéu chinh gid tri AO theo hudng dan va quy dinh cla
dia phuong.

I Sdy khd trong mdy rtra khir trung & nhiét d6 110 °C trong it
nhat 20 pht.

Théng tin Quan trong vé viéc khir trung:

I Theo EN IS0 17664-1, cac hudng dan nay dd dugc nha san
xudt thiét bi y t& xdc nhan 13 ¢d khd nang chudn bi thiét b y t&
cho viéc st dung lai. Nguoi x& Iy van c6 trach nhiém dam bao
rang qua trinh x( 1Y, khi thuc sy dugc thuc hién bang thiét
bi, vét liéu va nhan su tai co's& x{r 1y, dat dugc két qua mong
mudn. Dieu nay doi hdi phai xdc minh va/hodc xac nhan va
theo ddi qud trinh mot cach thuting xuyén.

I D& bit thong s6 kj thuat vé chdt lugng nudc, hdy xem
AAMITIR34.

I Méy rlra-kh( tring phai dugc chiing nhan theo tiéu chudn
150 15883; Viéc vé sinh va khr tring dd dugc xac nhan trong
may rira-kh(r trling 6 chiing nhan 150 15883 tai mot phong
thi nghiém duoc cdng nhan.

Say kho:

Dit céc bo phan Ién khan gidy sach, kho dé chdng kho tu nhién.

Khang lau khd hay tham cac bd phan dd dugc lam sach va khir

triing bang khan lau bat dia.
Kiém tra

I Kiém tra thiét bi bang mat thuting xem ¢6 con chét ban hay
nudc rla va nudc xa nao khong. Néu can, hay lap lai quy trinh
vé sinh va khtr tring bang tay va bang méy, sau do say kho.

I Kiém tra thiét bi bang mat thuting xem ¢4 bi hu hdng khong.
Trong trudng hop mot hodc nhieu b phan bi héng, hay thay
bang b phan mdi.

Bdo quan

Ludn bdo quan thiét bi & noi kha rdo, sach sé va khdng c6 bui.
Cach st dung

I Nén dé ngudi me thyc hién lan cho con ba dau tién bang
SpecialNeeds Feeder dudi su giam sat clia nhan vién chuyén
nghiép/dugc dao tao.

I Ludn kiém tra nhiét do cla chét 1ong trudc khi cho an.

I Ra tay that sach bang nudc sach va xa phong trudc khi cham
vao tam chan va bau nguc. Lau kho tay bang khan mdi hoac
khan gidy dung mot lan.

Lap may cho dn

Ndp
»
Num va -
1=
Mang van »
=
Tam van -
1=

(c6 vanh cao § phia trén)

Binh sita

=

v

I Gif tdm van bang céch dé vanh cao hudng Ién trén. Dat mang
tréng I&n trén tdm van, bén trong vanh. Day ndm clia mang
xuyén qua hén 16 & chinh gitta tam van.

I Do day binh luong chdt 1ong can thiét.

I D3t van dd 1p ¢ vanh cao hudng Ién trén vao miéng chai.

I Dt ndim vai 1&n trén tam van sao cho vanh ndm bén trong ndm v,

I Trugt ndp qua ndm va. Van tat ca cac bo phan lai bang ndp.

Nhoi niim vi

1 Gilt mdy cho &n theo huding thang dng. Bop mot it khong
khi ra khdi ndm vi.

1 Tiép tuc bop trong khi lat ngugc may cho an.

1 Gio'thi nhd ndim va. Mot phan chat 1ong sé chay vao.

1 Lap lai cc budc trén cho dén khi nim vi day chét Iong.

Kiém soat lugng sita chay

16 van

a-muic0
b - muc trung binh
- mic t6i da

SpecialNeeds Feeder cho phép diéu chinh uu Iuong chat Iong
theo nhu cau clia tré so'sinh. S dung céc vach trén ndm vd dé
chinh luu lugng chét 1dng. Vach ngan nhat tuang tng véi mic
0, vach gitta tuong tng véi mic trung binh, vach 16n nhat tuong
(ing véi mic t6i da.

DE chon t6c do dong chay, chinh vach —

tuong tng trén ndm v vé phia mi clia -

tré (xem hinh bén phai). Chon mic 0

(vach ngdn nhdt) néu tré can 1am quen P

véintim vd trudc khi bat dau cho an.
—

Toc d chdy duc kiém sodt theo co ché ndo?
Vi trf cia ndim v(i/vach trong miéng tré sé tac
dong dén viec m16 van trén dinh nim vi:

a-muc0 =16 van ndm ngang
4p sudt gilr van dong

b - mtc trung binh = 16 van ndm chéo
van dugc m& mét phan, cho lugng chdy
vira phai

- muct6i da =16 van thdng dung
ap suat mévan cho lugng chdy toi da
Luu y: L6 van dong lai gitra cac lan ba dé tré khdng bi sac.
Luu y: Méy cho dn hé trg digu chinh toc do chdy. DE dieu
chinh lugng chét 1dng trong khodng tir 0 dén tdi da,
chi can chon vi trf tuong g gitta cac vach.

e -0r -0

Chat lidu: Ndm vii va mang: silicon; cac bo phan con lai:
polypropylene.
Thai bd: Theo cac quy dinh cda dia phuong.

c € Cho biét san pham tuan thl cac yéu cau cla
EU lién quan dén thiét biy té

Il Cho biét san pham c6 chia cac thanh phan c6
Q r thé tiép xdc véi thuc phdm theo quy dinh (EC)

561935/2004
N\
20
Co
N Cho biét chat liéu cda thiét bi
(A

PAP
pcs  Chobiétso lugng san pham ¢4 trong goi

%Q Cho biét c6 thé tai ché mdt hang vé mdt ky thuat
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